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preface:. 



The grammatical development, necessarily more or less select- 
ive throughout the entire series, is particularly so in this Fourth 
and closing Book. Without adding very greatly to the projected 
limits of the series it has been altogether impossible to cover the 
whole grammatical field. 

In view of this fact no attempt has been made to present the 
whole subject of German Grammar in all its parts and in all its 
details, but only that which is of most importance to be learned 
at the beginning. Accordingly many points have been left for 
supplementary study with the aid of the accompanying Compen- 
dium of German Grammar, but word-forms as determined by 
declension and conjugation have been exhibited with unusual 
fulness for an elementary work. 

In this Book the treatment of the verb has been continued from 
the Third Book, completing the exhibit of the forms of the indica- 
tive mode and adding paradigms of all the other modes. 

In the way of explaining and illustrating the various uses of 
the subjunctive, comparatively little has been attempted. Some 
statement is made and some examples are given of two of the 
principal uses of the subjunctive, but all other usea have been 
relegated to the Compendium, to which the student is referred for 
a fuller treatment of this as of many other subjects. 

The subject of word- arrangement in the construction of sen- 
tences is an important as well as a somewhat difficult one in Ger- 
man composition. One page only has been devoted to this subject, 
sufficing for the statement of a few leading principles. For the 
rest, so far as this series is concerned, an observation and imitation 
of the models therein presented will be amply sufficient. 

In this Book a number of lessons have been devoted to gram- 
matical definitions for the purpose of introducing the student to 
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some extent to the grammatical phraseology of the German 
language, which is exceedingly rich in this respect. In an e'emen- 
tary work of a general character, however, but little can be done 
in technical directions, and students who may wish to carry the 
study and use of German into particular fields must do so with 
special technical aids. 

A series even of four small books will, doubtless, appear suffi- 
ciently extensive and formidable to a novice, but no student should 
allow himself for a moment to expect the attainment of a perfect 
mastery of so difficult a language as the German within the limits 
of such a series. At the very best it can only serve as an intro- 
duction to the language, and as a foundation on which to build in 
after study. 

The student who shall thoroughly master all the books of this 
series will find himself furnished with a vocabulary — to speak in 
round numbers — of some two thousand words, by which through 
the variations of declension and conjugation he will be able to 
express many times that number of ideas. But even this is not 
adequate to all the demands of literature, and of business and 
social intercourse. Hence the capital thus acquired should be 
further enlarged by diligent and careful perusal of good German 
authors, accompanied by the continued study of the principles of 
German grammar and observation of the characteristics of Ger- 
man style. 

In concluding this Inductive Series the author desires to make 
grateful acknowledgment qf his obligations to Prof. C. F. Eolbe, 
Ph. D., of BucHTEL College, Akron, O., for the careful and pains- 
taking manner in which he has reviewed the manuscript and read 
the proofs of the entire series, and also for many excellent criticisms 
and suggestions, by which the value of the work has been enhanced 
in many important details. 

Chicago, III., 1896. 
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Lesson I. 



Pluperfect Tense. 

' The forms of the pluperfect tense are made with 
the imperfect of the aaxiliaries feitl and "fyahcn and 
the perfect participle of the principal verb. 

Paradigms of Conjugation. — Pluperfect Indicative. 
Active Voice. 



With Auxiliary ^abcn* 


i« fiaiU 0Cfc»cn, 


I had seen. 


^u naiicft ^cUncn, 


thou hadst seen. 


tt t^aiit 0Cf el^cn/ 


he had seen. 


It^it l^attcn ^t\t^tn, 


we had seen. 


il^t haiiti ^t\t^tn, 


you had seen. 


fie t^aiitn ^t\t^tn, 


they had seen. 


With Auxiliary fcitl* 


id^ It^at au^^t^an^tn, 


I had gone out. 


^tt toatSi Atti^0C0An(|en, 


thou hadst gone out. 


tt toat an^^t^an^tn, 


he had gone out. 


toXt toaxtn ayx^^t^an^tn, 


we had gone out. 


\^x toaxi an^^t^an^tn, 


you had gone out. 


fie toaxtn an^^t^an^tn, 


they had gone out. 



Passive Voice. 



id^ toax acfel^cn tOOX'^tn, I had been seen. 
a>tt toax^ OCfClftcn tO^Xhtn, thou hadst been seen. 
tX toax gefcl^en t00X^tn, he had been seen. 

t0\X toaxtn dCfClftcn tOOX^tn, we had been seen. 
\^X toaxi gcfel^cn It^Ot^en^ you had been seen. 
fic Ivarcn dCfClften tOOX^tn, they had been seen. 



Vocabulary. 



^tv @il>ttlmeiflcr(i.i.),schooi- 

" mmv (1. 1.), unit, [master. 
a>iC ^dfeI(II.),table,board,slab 

" 3iff^t?(IL), figure, [board. 

« W&anhiaUi (H.), black- 

" ^rel^e, chalk. [room. 

" eOlUiftnbC (II.), school- 

" aelle (II.), line, [cipher. 

" 9luU (II.), naught, zero, 



^ie Sal^KIL), number, [acter. 
ha^ S^^^^tt (1. 1.), sign, char- 
l^evf aocn (II.), to recite, repeat. 
n&d^ft^ next. 

Obttftf upper, highest, top. 
n&mii^, namely. 
0thtnili^p regularly, orderly. 
einttial/ once, one time. 
biiitl pray! please! 



IDIOMS. 
9toilf ^iinnul/ still one time = once more. 

Qrammatical Notes. 

^ittc is properly the first person singular, pres- 
ent indicative active of hiitcn^ to ask, beg, request. 
It is much used and in about the same way as English 

''please;" as, bitte, tei^en @ie wit meinen 

^Ut I Please hand me my hat. 

Cardinal numerals. The ground forms of all Ger- 
man numerals are the numbers ^illiS/ it0Ci^ htcif 
t^iCtf etc., which are accordingly called cardinal 
numerals, from Latin cardo, a hinge. 

The cardinal numerals from one to twenty are anal- 
ogous in their formation to the corresponding English 
numbers. The odd numbers from twenty to one 
hundred are formed by placing the unit before the 
ten with, un'^ between them; as eill Ullft Stt^^ltjiff/ 

$toei nn'^ t^tei^ig/ fttei nnh t^ietjig/ etc. These 

compound expressions are generally written as one 

word; as t^ietuit^fuiifsig/ fdnfunMedisig/ etc. 

The German makes use of the Arabic and Roman 
numerals in the same manner as the English. 
The preposition Ilil4| frequently follows its case; as 

pet 9leil^e nud) instead of naOi hex 9leil^e/ accord- 

ing to the row = in succession, consecutively. 







1, 2, 3, 4, 5, 
6, 7, 8, 9, 0. 



10, 11, 12, 

13, 14, 15, 16, 

17, 18, 19. 



20, 21, 22, 

23, 24, 25, 26, 

27, 28, 29. 



30,31,32,33, 

40, 50, 60, 70, 

80, 90, 100. 



1. $ier ift eine groge Xafel an ber 
38anb in einer fleinen ©d^ulftube— ba3 
ift eine SBanbtafel. SBag fte^t baran 
gefd^rieben? ©^ ftel^en t)iele 3iffc^n 
baran. SBer f)at biefe giffem an bie 
SBanbtafel gef^rieben? a)er ©d^ul* 
meifter i^at biefelben mil einem Ileinen 
BtM Kreibe baran gefd^rieben. 

2. SBie fte^en bie giffern an ber 
SBonbtafel? ©ie ftel^en ganj orbent* 
Hi) in Sieil^en. SBaS ftel^t auf ber erften 
unb oberften geile? a)a^ finb bie 
©iner; ndmlid^, ein§, jmei, brei, t)ier, 
funf, fed^S, fieben, ad)t, neun. 9Ba§ ift 
bo§ runbe S^id^en am ©nbe ber geile? 
5)a^ ift eine SRuH. 

3. SBie tieigt e§, menn man bie 
gal^Ien fo ber 8iei|e nad^ l^erfagt? 
Sag ^ei|t gd^Ien. SBaS fte^t in ber 
ndd^ften Sieil^e? ®ag finb bie 3o^Ien, 
bie jmifd^en 9 unb 20 ftel^en. SBitte, 
jdl^Ien ©ie biefelben! ge^n, elf, jtodlf, 
breiae^n, t)ierae^n, funfae^n, fcd^je^n, 
fiebae^n, ad^tae^n, neunae^n. 

4. SBa§ fte^t auf ber britten 3eile ? 
3)ag finb bie gol^Ien t)on 20 big 29. 
S3itte, a^l^Ien ©ie nod^ einmal! 3^^^- 
aig, einunbatpanaig, att^eiunbatpanaig, 
breiunbatpanaig, t)ierunbatt)anaig, fiinf* 
unbatponaig, fed^gunbatt)anaig, fieben^^ 
unbatpanaig, ad^tunbatoanaig, neununb* 
amanaig. 

5. SBog lommt nad^ 29? ^a(i) 29 
lommt brei|ig; bann lommt einunb- 
breigig, a^^iiinbbreifeig, breiunbbreigig 
u. f. tu., big neununbbreigig. 3)ann 
lommt t)ieraig, funfaig, fed^a^Sf P^^aig, 
adjtaig, neunaig, l^unbert. ©e^r gut! 
Slljo fonnen ©ie big l^unbert adl^Ien. 
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Vocabulary. 



Ht &tunh (I. 4.), foundation. 


Me €t^nitn0i»3A(^l (II), 


a>ie SHittion (II.), million. 


ordinal numeral. 


" 9lummer (II.), number. 


au^^tikdcn (II.), to express. 


" OrUlt^Sa(^( (II.), cardinal 


f^aupmmi^^ chiefly. 


numeral. 


f oel»en/ just, just now. 


" CtMlUnd (II.), order. 


betv ^ie*/ haH^ui^c, that. 



IDIOMS. 

aaSeil fie aUen anhetn Samen iu ®xnnhe 

liegeU/ because they to all other numbers to founda- 
tion lie = because they lie at the foundation of all other 
numbers. 

Qrammatical Notes. 

The ordinal numerals, with the exception of etft^ 
are formed from the cardinals by adding the suffixes 
t and ft/ t being used for the ordinals from %t0CitC to 
neumehniCf and ft for all higher numbers. ^Xittc 
and ad^te show irregularities in formation, the former 
changing the diphthong Ct to short I after which the t 
is doixbled, the latter losing the final t of the cardinal 
before the ordinal suffix. 

The ordinals are always used as attributive adjec- 
tives with the definite article and consequently appear 
only in their inflected form with the endings of the 
weak adjective declension. 

When expressed in Arabic characters by way of ab- 
breviation the ordinals are written as follows: IftC^ 

2te/ 3ie, SOfte^ Slfte^ SOfte/ SSfte^ 40fte/ iOO\te, 
lOOOfte, etc. 

^oigenb is present active participle from f ols 
Hetl/ to follow. This participle is always formed by 
adding h to the present infinitive and is only used 
attributively, never predicatively like the corresponding 
English participle in ing. Thus, haS htCnncn^C 
£id)t/ the burning candle, but not '^a^ Sid^t ift 
btCttttCtthf the candle is burning. 
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101, 102, 120, 
121, 130, 140, 

200, 300, 

1,000, 10000, 

100000, 

1000000. 




6. SBie iix^lt man Don l^unbett an? 
§unbert unb ein^, l^unbert unb jtpei, 
l^unbert unb jtpanjig, tiunbert einunb* 
jtpanjig, l^unbert unb breigig, l^unbert 
unb Dierjtg, jmeil^unbert, breitiunbert, 
taufenb, jmeitaufenb, jel^ntaufenb, l^un* 
berttaujenb, jel^nl^unberttaujenb ober 
eine SRiHton. 

7* SBie Iteft man bie Slummern, bie 
mir l^ier jel^en? S)ie erfte SRummer ift 
^eintaufenb Dierl^unbert ad^tunbfedijig'' ; 
bie jmeite ift „\itien^vini>ext Dierunb- 
fiinfjig"; bie britte ift ,,ad^ttoufenb 
fieben^unbert neununbDierjig"; unb bie 
lefete ift ,,eintaufenb eintjunbert unb 
eing". 

8. SBie nennt man bie S^W^f ^^^ ^^^ foeben gelernt ^aben? 
SDlan nennt fie „(Srunbja^Ien", tueil fie alien anberen S^¥^^ P 
®runbe liegen. ®iebt e§ nod^ anbere gal^Ien auger ben (Srunb* 
ja^ten? 3a, l^au^^tfad^Iid^ biejenigen, meld^e man ,,Drbnungg* 
Sal^Ien" nennt, tueil fie eine Drbnung au^bruden* 

9, SBetd^e^ finb bie Drbnung^* 
jal^ten? ®ie folgenben: erfte, jmeite, 
britte, t)ierte, fiinfte, fed^fte, fiebente, 
od^te, neunte, je^nte, elfte, 5tt)5Ifte, brei- 
ael^nte, Dierjel^nte, fiinfjel^nte, fed^* 
ae^nte, fiebjej^nte, ad^t^el^nte, neunje^nte, 
jmanjigfte, einunbjmanaigfte u. f. to. bi§ 
breigigfte. 

10* aSa^ lommt nad^ breigigfte? 
3la6) breigigfte lommt Dierjigfte, fiinf^ 
aiflfte, fed^jigfte, fiebjigfte, ad^t^igfte, 
neunjigfte, |unbertfte; bann lommt 
^unbert unb erfte, ipunbert unb jmeite, 
gmeil^unbertfte, breitiunbertfte, taufenb* 
fte, taufenb unb erfte, jmeitaufenbfte, 
aeldntaufenbfte, l^unberttaufenbfte, mifc 
lionfte. 



Ifte, 21e, 3te, 4te, 

5te, ete, 7te, 8te, 

9te, lOte, lite, 

12te, 13te, 14te, 

15te, lete, 17te, 

18te, 19te, 20fte, 

21fte, 30fte, 40fte, 

50fte, eOfte, 70fte, 

SOfte, 90fte, 

lOOfte, lOlfte, 

102te, 200fte, 

SOOfte, lOOOfte, 

lOOlfte, 2000fte, 

lOOOOfte, 

lOOOOOfte, 

lOOOOOOfte. 
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Numeral Derivatives. 

From Cardinals. 

1. Multiplicatives. These are formed by com- 
pounding the cardinals with fudfl or f&ltig; as eiifs 
fudi or einf&ltig/ simple, stpeifudi or stpeif&ltig^ 

double, twofold, ^XCi^aOi or Dteifftltig/ triple, three- 
fold, etc. These numerals are treated in all respects as 
adjectives. 

2. Variatives. These are formed by adding the 
syllable lei/ meaning kind, sort, to an old genitive 
plural form of the cardinals; as CittCtlCif of one kind, 
%\0CiCXlcif of two kinds. Variatives are also formed 
from indefinite numerals; as aUCXlCi^ of all kinds, 
Hiandfietlei/ of many kinds. Variatives are treated as 
adjectives, but are indeclinable. 

3. Iteratives. ^ These are formed by adding mal^ 
time, to the cardinal; as eiUHIlll/ one time, once, 
StPeiHlill/ twice. Iteratives are also formed from in- 
definite numerals; as aUCWdlf every time, HIHtK^s 
mul/ many times. The iteratives are used as adverbs. 

From Ordinals. 

1. Dimidiatives. These are formed by adding 
"fyalhf half, to the ordinals; as txittiialhf two and a 
half, t^iexUiialhf three and a half, and ad^tcffalbp 

seven and a half. The ending C of the ordinal is some- 
times omitted in some of these compounds. The di- 
midiatives always denote a quantity half a unit less 
than the corresponding cardinal. They are used as in- 
declinable adjectives. 

2. Fractionals. These are formed by adding to the 
ordinals an abbreviation of the word ^Cilf part, before 
which the t of the ordinal is dropped; as ^Xiticlf third, 
S^iettel/ fourth, f^iinf tel/ fifth. The fractional are 
used as neuter nouns and are all of Decl. I., Class 1. 

3. Ordinal Adverbs. These are formed by adding 
the ending CttS to the ordinal stem; as CXftCtt&f firstly, 

%\0eiten», secondly, hxitten», thirdly, aOiienSp 

eighthly, StPilllSigfteni^/ in the twentieth place. 
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Conversation. 

1. SBag jtel^t man an ber SBanb in ber Ileinen ©d^ulftube? 
SBag tft an ber SBanbtafel ju fcl^en? SBer t|at biefc giffern an 
bie SBanbtafel gcfd^rieben? SBomit i)at er biefclben baran ge- 
fd^rieben? SBarum gebroud^te er nid^t einen SBIeiftift ober eine 
geber, aU er bie giffern an bie SBanbtafel fd^rieb? 

2. SBie fte^en bie giffem an ber SBanbtafel? 9Bag fte^t in 
ber erften 9tei|e ber 8iff^^«? 3P i>^^ 8^^^^^ ^^ ®«i>c ^^^ 
aieil^e aud^ ein @iner? 

3. SBaS ll^ut man, mnn man bie S^W^ "^^ ^^^ Steil^e 
^erfagt? gft^Ie bie ©iner! ga^Ie t)on 10 biS 20! SBiet)ieI 
ift 9 unb 8? SBiet)ieI ift 3 mat 4? 3 mat 6? 

4. SBag ftel^t auf ber britten 3eile? 9Ba§ ift rid^tig, jman* 
jig unb einS, ober einunbjmanjig? SBiet)ieI ift in)an5ig unb 
eing? 20 unb 2? 20 unb 4? 20 unb 9? 

5. aSa^ lommt nod^ 29? 3at|It man t)on 30 big 40 gerabe 
me man t)on 20 big 30 adt)It? Sitte, ja^Ien ©ie t)on 30 big 40! 
t)on 40 big 50! t)on 50 big 100! SBiemel ^aben @ie nun gejd^It? 

6. SBie jal^U man Don 100 big 120? Son 120 big 130? 
SSon 200 big 1000? SSon 1000 big 1000000? SBag ift me^r, 
jel^nl^unbert taufenb, ober cine SRiHion? 

7. ©d^reibe bie SRummer „breitaufenb fed^gl^unbert funfunb^ 
funf jig" ! 8d^reibe aud^ „ein^unbert Dierunbad^tjigtaufenb brei- 
^unbert unb breije^n" ! SBag ift me^r, 4 mal 20, ober 70 unb 12? 

8. SBie nennt man biefe 3^^!^"/ toetd^e n)ir foeben gelernt 
unb l^ergefagt l^aben? SBarum l^eigen fie „(Srunbja^Ien"? SBag 
fiir anbere S^^Un giebt eg nod^ aufeer ben ©runbja^Ien? Sffiag 
briidfen bie Drbnunggjal^ten aug? 

9. @agen 8ie bie Drbnunggjatilen Don Ifte big lOte tier! 
SSon lite big 20fte! Son 21fte big 30fte! Son 31fte big 40fte! 
Son 41fte big 50fte! 

10^ SBetd^eg finb bie Drbnunggja^Ien Don 51fte big 60fte? 
Son 61fte big 70fte? Son 71fte big 80fte? Son 81fte big 90fte? 
Son 91fte big lOOfte? Son 200fte big lOOOfte? 
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Lesson IL 

Vocabulary. 



der &tjptikmoff (1. 3.), sub- 
ject matter for conversation. 

hit «Alfie (II.), half, [object. 
** Celle (II.)> side, page. 
" tlttf §a>e (II.), exercise. 

" «eftt0tt (II.), lesson, [tion. 
" ftNrfe%ttll§(II.),tran8la- 
" fBChtniUn^ (II.),meaning. 
** SefeftfPtttId (II.), reading 
exercise. [idiom. 

'' 9ltlltierfUtt0 (II.), note. 
" «e§el (IL), rule. [tion 
" etfiariltld(II.),explaiia 
" SefeaUfgaiie (II.), read- 
ing exercise. [culty. 
'< ^4^mtt\^Mt (II.), diffi- 
<' eciptHa^ikbun^ (II.), 
conversation exercise. 
" ftf»Utl0 (II.), exercise. 
ha» fB»i^tittbtncid^u\» (I.8.), 

vocabulary. [tion. 

'' ^CSpth^ (1. 3.), conversa- 
« ©Ctl|&attlil(I.3.),relation, 



tnmalitn (L), to contain. 
tniipttd^tn (I.), to correspond, 
au^nt^mtU (I.), to except 
faff en (in fid|) (II.), to comprise. 
Ilatifllt^eil (I.), to have place, 

to take place, to occur, [thro'. 
hutO^atbtiitn (II.), to work 
m) htflti%i^tn (II.), to apply, 
^bttU^tn (II.), to translate. 
^Itril^ltiail^eit (II.), to complete, 

to accomplish, to go through. 
UUittSUd^tU (II. ), to examine. 

\f0tt0mmtn (I.), to occur. 

fpetltt%eil (II ), to make use of. 

au^^tnommcn, excepted. 
I^etf^ie^ett, various. 
Ibefagt^ said, aforesaid. 
0taitlinaiif4^/ grammatical. 
alleitt^ alone. 

t0tni^Ct, less. [heart. 

aU^tOtnH^, without book, by 
0elAttfi0/ fluently. 
lUnUdlft, next. 
OrftltMi^/ thoroughly. 
fOt0fftlti0/ carefully. 



Note. — Words ending in iutt have the accent on the last syl- 
lable; as 2eht>0n* HbttH^tn, to translate, is inseparable and 
consequently has the accent on the verb element. flfierfe%Utl0 
follows the accent of ftfierfe%etl« 

Qrammatical Note. 

Verbs with the indefinite subject ttlHII may often be 
translated by the passive voice in English; as, toa^ 
finbet man auf ber lefeten ©eite? what does one find on the 
last page?=what is found on the last page? 
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1. Sluf toeld^cr ©eite fangt bie crfte Seftion biefeS t)terten 
aSud^eS an? @ie fdngt auf ©cite 5^ b. t., auf ber 5tett ©eite an. 
SBie t)tele ©eiten l^at bie crfte Seftion? ©ie cntl^dlt gerabc 7 
©eitcn. ^aben allc Scftionen biefe^ Sud^eS and) gerabe 7 ©ei^ 
ten? 5Rein, bie erfte Seftion aKcin auggenommen i)ai feine mel^r 
aU 6 ©eiten, unb jebe ber lefcten jel^n Seftionen fyii toeniger aU 
3 ©eiten^ 

2. SBie tjieic ©eiten fa§t ba§ ganjc Sud^ in fid^? ®S ent=* 
l^alt gerabe 96 ©eiten. SBie tjiele Seftionen i)ai bag Su^? @« 
l^at 20 Seftionen; 10 Seftionen, toeld^e beutfd^e Slufgaben ent^ 
l^alten, unb aud^ 10, h^eld^e englifd^e Slufgaben entl^alten* SBag 
fiir ein SSerl^dltni^ finbet jtoifd^en beiberlei Slufgaben ftatt? 
®ie engtifd^en Slufgaben finb eine ftberfefcung ber entf^jred^en^ 
ben beutfd^en. 

3. SBomit foH man anfangen, toenn man ft^ beftei^igt, eine 
biefer Seftionen ju lernen? SRan foH mit bem SBiJrterDerjeid^* 
niffe am Slnfang ber linfen ©eite beginnen. ©obalb man bie 
aSebeutungen aller in biefem SBorterDerjeid^niffe entl^altenen SB5r:= 
ter au^toenbig gelernt l^at, fann man bie Sefeiibungen auf ber 
red^ten ©eite gang leid^t unb getdufig iiberfefeen. 

4. aOBag foH ber ©driller jundd^ft anfangen, nad^bem er bie 
befagte tlberfefeung burd^gemad^t l^at? ®r foH bie ©prad^eigen^ 
l^eiten unb bie grammatifd^en SRegeln unb Slnmerfungen, bie fi^ 
auf ber Knfen ©eite unter bem aBSrtertjerjeid^niffe befinben, 
unterfud^en. SBoju bienen biefelben? ©ie bienen jur (grfid* 
rung ber ©d^h^ierigfeiten, bie man jutoeilen in ben Sefeaufgaben 
finbet. 

5. SBaS finbet man auf ber le^ten ©eite einer jeben Seftion, 
bie beutfd^e Slufgaben entl^dlt? SRan finbet barauf einige ®e* 
ft)rdd^ubungen, bie man griinblid^ unb forgfdttig burd^arbeiten 
foH. SBo finbet man ben ©efprdd^ftoff fiir biefe ftbungen? @r 
bepnbet fi^ auf ber jtoeiten unb Dierten ©eite einer jeben Sef* 
tion, too t)erfd^iebene ^egenftdnbe t)orfommen, bie man leid^t 
ium ®eft)rdd^ benu^en fann. 
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Vocabulary. 



^er 2:aiineiifpaititi(i.4.),fir-tree 

'' e0tltietlf^ein(d),8un8hine. 
" eatl^ (cS), sand, [chopper. 
" i^OWiaUCt (I. 1.), wood- 

'' Xanntnt»alh (i. 5.), forest 

of fir-trees, fir- woods. 

Me 3;te|^)^e (II.), stairway. 
" etttfe (II.), step, [stairway, 
'' i^au^ittppC (II.), main 
" ©HtlJaUe (II.), entrance-hall 

^^» &Cihnhtt (1. 1.), banister. 
" Ijatli^^en (§), Johnny. 

bC^fti^tn (II.), to fasten. 

UmUt^tcn (II.), to turn round. 

hxani^cn (II.), to need, to want. 

^innnUv^UiUn (I.), to slide 
down (there). 



i^erttnietltel^eii (I.), to climb 

down (here). [hie. 

t^erfammeltt (il.), to assem- 

Oefd^el^en (l.), to happen. 
aff^aUtn (I.), to chop down 
mlifftin^tn (I. II.), to bring 
Um^cU^ti, vice versa, [with. 
0ef Al^tli^/ dangerous. 
flll^et/ safe. 
Olftn, up stairs. 
ttlttetl/ down stairs. 
tittUnUv, down (here). 
bOt^tfiCtn, day before yes- 
terday. 
^tftttn, yesterday. 
^amillil^ then, at that time. 
0lei^/ right away. 



Use of Perfect and Imperfect Tenses. 

The German imperfect corresponds in the main to 
the English past, or imperfect, the German perfect 
to the English perfect, or present-perfect. There 
are, however, points of difference between the two lan- 
guages, especially in the use of the perfect, which 
must be carefully noted. 

For instance, the German frequently employs the per- 
fect where the English idiom requires the simple past, 
equivalent in force to the Greek aorist. This use of the 
perfect is made when a single past event is mentioned 
without reference to continuance or to other past 
events; as, gefietii bin idi in bet ^itdic getue^ 

f ^11, I was at church yesterday. 

If, however, the event is mentioned historically in 
connection with other attendant or succeeding events, 
the imperfect must be used; as OCftCtn bottnctic 

c» l^efiiO/ al» t0it in bet mtdfc t^atcn, it 

thundered heavily yesterday when we were at church. 
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6. ^ter ift eine ^au§tret)^e. SBo ift 
btefe Xxeppe? @ic ift in bcr SSorl^alle 
eineS gro^cn ^aufc§* SBoju bient bie 
2:rc^<)c? 2luf ber %x^p\>e fann man t)on 
obcn na^ nnten gel^en, ober umgefe^rt 
gel^tntan t)on nnten nad^ oben. S93aS 
ift auf ber red^ten ©eite ber %xeppt? 
®a§ ift ba« ®etdnber. 



7* aSo bift bn, |)dn§d^en? $ier bin id^ obcn* Somm gleid^ 
^erunter, ^inb! gd^ braud^e bid^. ®arf id^ auf bent ®elanber 
l^inuntergteiten? 3iein, burd^aug nid^t; bu mugt auf ben ©tufen 
l^erunterfteigcn* (£3 ift ja gefdl^rlid^, n)enn man fo Don oben 
nad^ unten auf ©eldnbern gteitet, (£3 ift Diet beffer unb fid^erer, 
t)on ©tufe ju ©tufe ju gefjen, big man ganj unten ift. 



8. aSaS fiir ein 93tlb fiel^t man l^ier? 
D, ba§ ift ba§ 93ilb eineS fd^5nen %an=^ 
nenbaumeg* Sft biefer Sannenbaum 
brauften im SBalbe, n)0 ber SBinb tpe^t 
unb ber ©onnenfd^ein jmifd^en ben gmei^* 
gen f^jielt? Siein, er fte^t nid^t met)r im 
SBalbe, fonbern in ciner gro^en Sird^c. 



9. SBie ift e§ gefd^el^en, ba§ biefer Xannenbaum, ber im 
aaSalbe n)ud^§, jefet in ciner ^ird^e fte^t, mo n)ir fo Diele Seute 
Derfammelt fel^en? (ginige ^olj^auer finb l^inauS in ben Xan* 
nentoalb gegangen unb l^aben t)iete fteine Xannenbdumc abge* 
l^auen unb in bic ©tabt mitgebrad^t, um biefelben am Slbenb 
beg Kl^rifttageg in ben Sird^en unb ^aufern aufguftellen. 

10* ^atte man biefen 93aum fd^on aufgefteHt, aU toir bor- 
geftern bie Sird^e befud^ten? Siein, bamalg toax ber 93aum nod^ 
nid^t aufgefteHt, aber geftern Slbcnb, aU n)ir bie Sird^e toieber 
befud^ten, toax berfelbe fd^on ba; man l^atte i^n foeben in ein 
grogeg, mit ©anb gefiillteg ga^ geftellt; eg toaxen aber nod^ 
feine Sid^ter baran befeftigt toorben* 
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Future-Perfect Tense. 

The future-perfect forms are made with the present 
of the auxiliary t^Ct^Ctt and the perfect infinitive of 
the principal verb. 

Paradig:ms of Conjug:ation. — Future-Perfect Indicative. 
Active Voice. 



With Auxiliary ^ai^etl^ 



bu tiiitll oettoinmen tiabcn, 
et Mth ^ettninitten t^abtn, 
ipit t»cthcn ^cn0mmcn f^abtn, 
itit tottbct detminmen iabtn, 
fie iperden ^tnommcn ^abcn, 



I shall have taken, 
thou wilt have taken, 
he will have taken, 
we shall have taken, 
you will have taken, 
they will have taken. 



With Auxiliary ®ein« 



id^ t»ctbc ^ctommcn feiit/ 
bu tiiirft ^ttommm feiti/ 
er iPit^ ^ct0mmcn feitt, 
mt t»ctbcn oefuminen feiti, 
\bt toctbct ^ct0mmtn Stin, 
fie t0ctbtn oefominen fein^ 



I shall have come, 
thou wilt have come, 
he will have come, 
we shall have come, 
you will have come, 
they will have come. 



Passive Voice. 



i4 tOCtbC gel^drt tVOtbtn feln, I shall have been heard. 
bn toit^ ^el^dtt t00tbcn f eiti/ thou wilt have been heard. 
et t0\tb ^el^^tt tO0tbcn ftin, he will have been heard. 

t0it t»CtbCn ^el^dti tl^0tbcn feltl/ we shall have been heard. 
it^t ^CtbCi delicti t»0tb€n f eitl/ you will have been heard. 
fie WCtbcn (lel^dti t»0tbtn itin, they will have been heard, 



Principal Parts of Strong and Irregular Verbs. 



Present Infinitive. 


Imperfect indicative 


Perfect Participle. 


abfiancn, to chop down. 
Oef ^el^etl/ to happen. 
miibtin^tn, to bring with. 


l^ieii ab 
gef*al> 
btaO^it mil 


ab^tb^ucn 

0ef«e(pen 

mii^cbtad^U 
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Conversation. 

!• SBtc tjtele ©etten f)at jebeg Statt ctncS Su^cS? SBte 
t)trie ©eitctt entl^cllt btcfei^ Diertc Sud^? Slljo lt)te t)iete 
aSIatter ^at bai^ 93ud^? SBie t)tele Sefttonen finbct man in 
biefem Sud^c? 

2* SBic tjteic Sefttonen l^aben beutfd^e Slufgaben jum fiber* 
fcfeen? SBai^ fiir Slufgaben l^aben bie ubrigcn Sefttonen? 
SBag fiir ein SSer^dltniS flnbet man jmifc^en ben beutfd^en nnb 
ben cngltfd^en Slufgaben? 

3. SBomtt foil man anfangen, h^enn man etne Seftton in 
biefem Snc^e lernen n)in? SE8a§ foil mon jundd^ft tl^un, fobalb 
man ba^ SBfirtertjerjeid^niS griinblid^ geternt l^at? 

4* SBenn ©^jrad^eigenl^eiten unb ©d^toicrigfeiten in ben 
Eefeflbungen t)orfommen, too foil man bie ©rfldrung berfelben 
fnd^en? 

5* SBai5 fiir tlbungen finbet man auf ber lefeten ©eite einer 
jeben Seftion, bie beutfd^e Slufgaben l^at? SBo finbet man ben 
©toff fiir biefc ®eft)rdd^iibungen? Sann man ein ©ef^jrdd^ 
l^alten, ol^ne ©egenftdnbe bafiir 5U l^aben? 

6. SBo ift bie ^au^tre^^je, bie toir auf bem erften Silbe auf 
©eite 15 fel^en? SBaS ift auf ber rec^ten ©eite biefer 2:rc<)<)e? 
SBitte, jdl^Ien ©ie bie ©tufen ber Ire^jjje! 

?• 28o ift bag ^fin^d^en? SBaS fagt i^m bie aRutter? 
SBaS antmortet ba§ Sinb? SBaS ift fid^erer, mnn man Don 
oben nac^ unten loill, Don ©tufe ju ©tufe l^inunterjugel^en, ober 
auf bem ©eldnber fd^nell ^inunterjugteiten? 

8. SBo ift ber lannenbaum? 3f* i>i^fc^ lannenbaum in 
ber Sird^e getoad^fen? SBo toud^§ berfelbe? 

9. aSie ift e« gefd^el^en, ba^ biefer lannenbaum fid^ jefct in 
einer Sirc^e anftatt im lannentoalb bejinbet? Sann ber Ian* 
nenbaum nod^ in ber ^irc^e h^ac^fen unb grower toerben? 

10. SBag fiir gtud^t trdgt ber lannenbaum? Irug ber 
Xannenbaum fd^on grud^t, al^ er nod^ im SBalbe toar? 
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Lesson III. 

Vocabulary. 



Mt ^antfd^nf^ (i. 3.), glove. 

« &Cbtaud^ (1. 4.), use. [glove. 

" Sti^Cfin^tt (1. 1.), forefin- 
ger, index-finger, [finger. 
« SWmeintider (1. 1.), middle 
" 9\n^Ct^ni (1. 4 ), thimble. 
" ®4^tttt>fet(I.l.),8nuff-taker. 
<' e«nu)^ftafiaf(d), snuff. 
" Slnfd^ein (eS), appearance. 
Me Stafterltt (II.), seamstress. 
« 2)0fe (II.), box. [snuff-box. 
'' e4^nu)^fial»afi»^ofe (li.), 
« filnfe (II.), left-hand. 
" 3^^*^^ (^^'^9 ornament. 



Me ^tife (li.), pinch. 
^a» 90aU^Ct {^j, kid. 
ftcmmcn (II.), to press. 
glPAtlden (II.), to force. 
l>etU%eu (II.), to hurt. [np. 

einfd^nu)^fen (ll.), to snuff 

bcnti^tni^t0ikth\^p worthy 

of envy, enviable. 
Itnl^etfieffetlid^^incorrigible 
fUbCtn, silver, of silver. 
bC(IUtm, convenient, [price. 
t00fllUih cheap, at a low 
t»ikt^t, would. 
HUCV, dear, at a high price. 
Ipalfttfd^einlid^/ probably. 



Note.— The r in ® lar4l|an^f dpull is pronounced as in French; 
i. e. like s in this. In words borrowed from the French "e ferm^", 
or close e, written in French with the acute accent (6), is some- 
times represented by a Roman letter instead of the Qothic e# It is 
pronounced like the German longr-close e. 

Imperative Mode. 

The imperative mode is used in both the active 
and passive voices, but only in the present tense. It 
has properly but two forms, second person singular 
and second person plural. 

In most cases the imperative singular has the same 
form as the first person singular of the present indi- 
cative. The ending Cp however, is frequently, and with 
some verbs of the strong conjugation always omitted. 

The imperative plural in all cases has the same 
form as the second person plural of the present in- 
dicative. For both singular and plural in formal 
address the present indicative, third person plural 
is used, the ®i^ being written with a capital as in 
other cases of formal address. 
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!♦ ^ter ftnb ^anbfd^ul^e, ein neueS 
$aarfd^oner®(ac6]^anbfd^u^e« SBorauS 
mad^t man bie ®Iac61^anbfd^u]^e? SKan 
mad^t fie aug Sorfleber. ©inb bie ®ta^ 
c^l^anbfd^ul^e tool^tfeil ju faufen? 5Rein, 
man toerfauft fie immer mol^Ifeil, aber 
fie finb nur teuer ju faufen. 

2. SBaS f)at bie Sidl^erin am 2RitteI^ 
finger? @ie |at einen filbernen ginger- 
Ijut baran. aSaS fiir ein ^ut ift ber 
gingerl^ut? ®er ginger^ut ift ein flei- 
ner $ut fiir ben ginger. SBarum trdgt 
bie Stdl^erin ben gingerl^ut nid^t am 
Seigefinger? 



3. ©§ ift t)iel bequemer, benfelbcn am aJlittelfinger ju tra= 
gen. SBarum tragen bie Sidl^erinnen ginger^iite? @ie tragen 
biefetben, tueil fie ein foId^eS SBerfjeug notig l^aben, urn bamit 
JU ndl^en. 8tuf toetd^e SBeife gebraud^t man bie gingerpte? 
2Ran ftemmt ben gingcrl^ut feft an baS i)\)x ber Stdl^nabel unb 
jtodngt biefetbc fo burd^S lud^. Dl^ne ginger^ut aber miirbc 
man fid^ beim Stdl^en am ginger t)erle|en. 

4. aSaS ^at biefer 9«te? (£r l^at eine 
gotbene ©d^nu^jftabafSbofe in feiner S?in* 
fen* Xrdgt er bie 3)ofc jum ©d^mudf, 
ober jum ©ebraud^? SBal^rfd^einlid^ 
trdgt er fie jum ®ebrauc^; felbft eine 
golbene ©d^nupftabaf^bofe ift feinc be- 
neiben^murbige Si^rbe. 

5. 3ft ber Sllte ein @d^ttu}jfer? 3a, attem Srifd^ein nad^ ift 
cr ein unt)erbefferlid^er ©d^nu^jfer. SBag tl^ut er eben? @r 
nimmt eine ^prife Sd^nu^jftaba! au§ ber S)ofe mit bem ®aumen 
unb bem SeiQe^n^et feiner SRed^ten. SBa^ toill er mit ber ^prifc? 
@r toin biefetbc einfd^nu^jfen; er miti fie in bie 9iafe jiel^en. 
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Vocabulary. 



htt ZtopUn (1. 1.), drop. 
" ©talien(I.2.),ditch.[ofwater. 
'' fRaffctitPpfcn (l.i.)* drop 
" fiftt 0n0m(U.), lastron- 
" ^UtntnnH^t(ll),) omer, 
" «dr>er(i.l.),body. 
" planet (II.), planet. 
" 8fiSltetn(1. 3.), fixed star. 
" SBan^erflef u (i. 8.)* planet. 
" tiapiihn (1. 3.). captain. 
" j»attttforf*et (1. 1), natu- 
ral philosopher, scientist. 

" i^immti^fi^vpct (l'i'\ 

heavenly body, [water. 

^ai^ &tab€nt0affct (S), ditch- 
" ^cUftOp (I. 3.), telescope. 
" Zitt^tn (I.I.), animalcule. 
" ^ittdlCnUbtn («,) animal- 

cular life. 
" 9ctnt0^t (1. 3.), spy-glass. 



(I. 5.), magnify Ing-glass, 
microscope. [ship. 

'' Sam|^ff4^iff(I*3),steam- 
erietnen (II.), to leam. [ine, 
btU^Cn (I.), to look at, exam- 
t^er^rdfietn (II.), to magnify. 
f*^>fen(II.),to draw (water), 
PtObad^iCn (IL), to observe. 
auSd^autn (II.), to look at. 
f orf^en (II.), to investigate. 
f ^eitien (I.), to seem, [amine, 
btSdiautn (I I.), to look at, ex- 
etfd^einen (I.), to appear. 
%aWtti4^, numerous. 
^CUfltt, learned. 
^tttlti, honored. 
^af»ei/ thereby, thus. 
nUt^Ct, nearer. [times. 

^Un^Ctimal, a hundred 



Note. — Words ending in om^ €t^ fttl^ Opp have the accent on 
the last syllable. 

Irregularities of the Imperative. 

The following table from verbs already used in this 
method includes nearly all the irregular imperatives in 



;he langut^e. 










Verb. 


Imperative. 


Verb. 


Imperative. 




sing. 


Plu. 




SinE. 


Plu. 


»(f(f)len 


btfimi 


btUfHt I 


fOftttn 


\m«ti 


f*«i;*l 


tffen 


m 


«fttt 


fe<»«n 


Heftl 


feutt 


fteff«» 


mfti 


trefttt 


f«in 


fell 


feiJ>t 


gebtn 




tetit 


^pttOttn 


mmi 


f|»fe«tl 






ntaen * 


1H«l 


fttatl 


f)(lf(n 


mfi 


ftelfti 


ftttfltn 


fliel^ll 


ftttmi 


Icfen 


IU»1 


uni 


iteflen 


mifi 


tttmi 


nettmen 


nitnntl 


nttfmi ! 


Wtt^tn 


mtfi 


tpetftl 



* Usually weak— imperative fletfe— especially when transitiv e 
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6. SBo« f)ai ber SRann, ber I|ier ant 
lifd^e fifet? ®r ^at ein Keineg Set* 
grofeerungggfog. SBa^ tl^ut cr bamit? 
@r befiel^t einett SBaffertropfen baburd^; 
bag ®Iag t)ergr5§ert ben iro^jfen mel^r 
al3 ^unbertntat unb berfelbe fiel^t au^, 
gcrabe tt)ie cine grofee S'ugel Don SSaffer, 



7. aSa§ ift ber SKann, ber ba§ SSergragerung^glaS l^at? 
@r ift ein gelel^rter unb geel^rter Siaturf orfd^er* ©iel^t er etmaS 
tm SBaffertro^jfen? D ja, er fiel^t t)iele Xierd^en, bie barin 
leben. 2Bo f)ai er ben Iro^jfen befomnten? ®r l^at il^n au^ 
etnem ®raben genommen. 3!)a§ SBaffer, bag man au§ ben 
tiefen, fatten Srunnen \(S)bp^t, ent^dlt feine lierd^en; ba§ 
marnte ©rabenmaffer aber ^at beren Diete unb man lann bag 
lierc^enleben barin fel^r gut beobad^ten unb eriernen* 



8. ©ier ift ein fleigiger Slftronom, 
ber ben ^immel burd^ ein grogeg 
%ek]top anfd^aut. 2)ag XeWitop fd^eint 
ben ^immel Diel ndl^er 5U bringen, unb 
babei fe^en alle ^immelgfor^jer mel 
grower unb beutlid^er au^, fo bag man 
biefelben biel beffer befd^auen fann. 



9. Sefd^aut ber ©ternfunbige je^t einen jpianeten, ober 
ci uen gijftern? @r fd^aut einen jpianeten an. ®iebt eg fo 
uiele jptaneten toie gijfterne am ^immel? D nein, bie gij* 
fterne finb Diet ja^treid^er alg bie aSanberfterne. 



10. ^at biefer aWann aud^ ein 
Xeteffop? Stein, bag ift ein gtrnro^r. 
3)er aKann, ber bag gernrol^r l^at, ift 
ber Sa^jitdn eineg grofeen 3)ami)ffd^if' 
feg, unb er fte^t auf bem SSerbedf beg* 
felben unb ftel^t burd^ bag ge^rnrol^r 
nad^ einem ©eget, bag eben in ber 
gerne erjd^eint. 
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Subjunctive Mode. 

The subjunctive mode in German is fully conjugated 
through all the six tenses. Many of its forms are iden- 
tical with those of the indicative, while others differ only 
in preferring the longer and uncontracted forms. 

As regards the translation of the German subjunctive, 
no model could be given of more than partial applica- 
tion, inasmuch as the English has no one mode which 
corresponds throughout with the German subjunctive. 
Sometimes the latter must be rendered by the English 
indicative, sometimes by the subjunctive, and sometimes 
by the potential. 

Conjugation of @ein, to be. 
Subjunctive Mode. 



Present. 


Imperfect. 


i* fei 
hu f eiefi 
er fei 
toit feien 
iftr feiei 
fie feien 


i« Hiare 
^n iPftrefl 
er tiiare 
tiilt ipftren 
if^r iparet 
fie tohttn 


Perfect. 


Pluperfect. 


i^ fei oelpefen 
hn feiefl gelvefen 
et fei gelpefen 
ipir feien getnefen 
il^r feiet ^eit^efen 
fie feien geltiefen 


id^ ipftre gelpefen 
^n t»&ttfk oelpefen 
er iPAte gelvefen 
Mt toUvcn oelpefen 
ii^r toUtci geipefen 
fie t»iktcn oelpefen 


Future. 


Future Perfect. 


id^ totthc fein 
hn t0tthc^ fein 
et ipet^e fein 
t0\t toctUn fein 
il^r tDttUt fein 
fie tuer^en fein 


id^ n^er^e oelvefen fein 
^tt iper^efl ^ctocScu fein 
er iper^e gen^efen fein 
H^ir n^er^en getiiefen fein 
il^r Itier^et gelpefen fein 
fie t»cvhtn gelpefen fein 
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Conversation. 

1* SBaS fiir ^anbfd^ul^e jel^en toir auf bem erften 93tlbe 
btefer Scltion? SBorau^ finb biefetben gemad^t toorben? @inb 
bie &lac6i)ani\(S)Vi^t tpol^lfeit, ober teuer? 

2. SBoS tragcn bie SRd^erinnen ant aWtttelfinger, tuenn fie 
ndl^cn? aSag fiir ^iite finb bie gingerpte? Xrdgt man jc 
gingerpte, tuenn man ^onbfd^ul^e trdgt? aSarum trdgt bie 
Sld^erin ben gingerl^ut nid^t am ®aumen ober am 3^igcfinger? 

3. SBojn braud^en bie 5Rdt)ertnnen gingerpte? 9luf tDeld^e 
SBeife gebraud^en fie biefelben? SBaS ttjurbe tDal^rfd^einlid^ gc- 
fd^el^en, tuenn man t)erfud^te, o^ne ginger^ut ju nd^en? 

4. SBaS f)ai ber Sllte in feiner Sinfen? Sft ber 2)erfel bcr 
®ofe auf, ober ju? Xrdgt ber 8Hte bie 2)ofe 5um ®ebraud^, 
ober nur al^ ©d^murf? 

5. SBie nennen toir ben aRenfd^en, ber ©d^nu^jftabaf ge- 
braud^t? SBa§ nimmt ber Sllte eben aug ber 2)ofe? aSaS tuill 
er bamit? 

6. SE8a§ ^at ber SKann am Xifd^e auf bem erften 93ilbe auf 
©eite 21? SBag befie^t er bamit? SBie fie^t ein SBaffer^ 
troj?fen au§, ttjenn man benfelben burd^ ein SSergriJfeerung^glag 
bef^aut? 

7. SBaS ift ber SRann mit bem SSergrofeerung^glafe? SBaS 
finbet er im SBaffertro^jfen? ginbet man Sier^enleben im 
falten SBaffer, au^ einem tiefen Srunnen gefd^5pft? 

8. SBaS ^at ber aftronom? SBa^ tl^ut er bamit? SBie 
fel^en bie $immel§f5r)jer au§, menu man biefelben burd^ ein 
lelefloj) anfdjaut? 3ft ba§ ©efd^dft be^ ftei^igen SlftronomS 
ben aRenfd^en niifelid^? 

9* ©d^aut ber ©ternfunbige je^t einen jpianeten, ober einen 
gijftern an? SBeld^e finb ^a^lreid^er, bie gijfterne, ober bie 
SBanberfterne? 

10. S33a« l^at ber Sa^jitdn auf bem SSerbedf beS gro^en 
3)am<)ffd^iffe^? ©c^aut er aud^ ben §immel an? SSa§ fie^t er 
burd^ ba§ gernro-^r? 
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Lesson IV. 



Vocabulary. 



^er fBudiftabc (li.)) letter. 

'* f^aut (1. 8.), sound, tone. 

" ^ptad^iaui, speech-sound. 

" eelfpfllatti/ vowel. 

" 9fliiiaut, consonant. 
^ie SlnSAl^l/ number. [word. 
^ai^ 8teinM90tt (1. 5.), foreign 

" ^auljeid^eit/ (I. l.), sound- 
sign, tone-sign, character. 

" 9llpfiabti (1. 3.), alphabet. 



^a» Q^ptCdlCU (^), talking. 

" eitt^en (8), singing. 

" e^telbett (8), writing. 

" ^tUtfen(8), printing. 
^atfttUtn (II.), to represent. 
einteilen (II.), to divide. 
italienifd^/ Italian. 
i^tiniidl, in writing. 
0bCtC, upper, higher. 
unittt, under, lower. 



Separable Verbs. 

The particle }U used with the infinitive of a sep- 
arable verb is placed between the root and the prefix; 
thus, bariufteQen, t)or|i|{ommen, etn|UtetIen. 

The same position is also taken by the augment 0^ 
in the formation of the perfect participle; as ctngetcitt. 

Note.— The verbs compounded with the following adverbs are 
always separable. 

Simple Separable Prefixes. 



abf off, down. 


tmpct, up, aloft. 


m\i, with. 


an, on, at. 


Cnt%t0tl, in two. 


na4^, after. 


auh up. 


fOti, forth, away. 


nUhCt, down. 


au», out, from. 


geoetl/ against. 


t>Ot, before. 


Hi, by, with. 


in, in. 


t0t^, away. 


;:;>«- 


fiCim, home. 


311/ to. 


titt, hither. 


iUtikd, back. 


tin, in, into. 


f^in, thither. 


3Uf amtnen/ together 



Verbs compounded with ^Utdi, through, by, ilitttCt, 
behind, HhCt, over, UHI/ around, UttlCX, under, are 
sometimes separable, sometimes inseparable. Com- 
pounds with tbit^^t^ against, are all inseparable, com- 
pounds with t^ichct, again, are mostly separable. 



« » a; 

a h c 
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L SBa« tft bag? 3)a« ftnb Su^v 
ftabcn. @inb e^ gtofee, ober Heine 
Sud^ftaben? Seibe; bcnn bie obcren 
finb grofee unb bie unteren finb fteine 
Sud^ftaben. SBie t)iele Sud^ftaben finb 
l^ier? |)icr finb nur brei Sud^ftaben, 
21, 93, e. 

2* SBoju bienen bie SSud^ftaben? 3Kan bebient fid^ ber 
a3ud^ftaben, urn bie ®pxa6)lautt barjufteHen^ ©ebraud^t man 
aSud^ftaben im ®pxe6)m? D nein, im ©jjred^en unb ©ingen 
braud^ctt ton feine Sautjeid^en; im ©d^reiben aber unb im 
®rurfen mfiffen toir fold^e l^aben, um bamit bie Saute an^n^ 
briidten^ 

3. 2Bag ift bag 8llt)^abet? 2)ag ^Ip^ab^i irgcnb einer 
©^jrad^e befte^t an^ ffimtlid^en Sautjeid^en, tooburd^ biefetbe fid^ 
fd^riftlid^ augbrildft. ^aben bie SHjjl^abete aUer S^jrad^en eine 
gteid^e Qaf)! Don SSud^ftaben? 3iein, bcnn alle ©^jtad^en l^aben 
nid^t eine glcid^e Slnja^l Don ©prad^Iauten, bie bargeftellt toerbcn 
miiffen. 

4. SBie Diele SSud^ftaben i)at bag beutfd^e ^Ip^aUi? ®ag 
beutfd^e 3tlt)^abet entl^dlt ebenfo Diele a3ud^ftaben toie bag 
englifd^e, namlid^, fed^gunbjtoaniig. ^at bag franjafifd^e 8lt 
p\)aiet fo Diele Sautjeid^en toie bag beutfd^e unb bag englifd^e? 
5Rein, bag franjafifd^e 2ll<)]^abet entl^alt eigentli^ nur Dierunb* 
jmanjig Sud^ftaben, benn bag I unb bag lo fommen nur in 
grembn)5rtern Dor. 

5. SBie Diele SSud^ftaben l^at bag fjjanifd^e alphabet? "S^a^ 
f^janifd^e Sllpl^abet entl^dlt fiebenunbjtDanjig S3ud^ftaben; bag 
italienifd^e aber l^at nur jtoeiunbimanjig. SBie teilt man bie 
©t)rad^Iaute ein? ®ie ©t)rad^Iaute tocrbcn in ©elbftlaute unb 
ajlitlaute eingeteilt. 



— 26 — 



Vocabulary. 



Ht 9lnfd^la0 (1. 4.), impulse. 

" nmctlfanct (I. l.), Amer- 

>le etitnme(ll.), voice, [ican. 

" eilbe (II.), syllable. 
'' eilf»eiilretinuti0 (II.), 

division of syllables, syl- 
labication. 

ha» S^eif )^ie( (1. 3.), example. 

CtCtbtn (II.), to inherit. 

bOtfkcUcn (II.), to represent. 



^^tbat, visible. 
Unfid^tbat, invisible. 
mtilttttp several. 
CiUf^lhi^, monosyllabic. 
%>»tif^lbi^, dissyllabic. 
^tei^lili0/ trisyllabic. 
mtfltfilhi^, polysyllabic. 
ti^tniiidl, proper, real. 
tfermanifd^/ Germanic. 
tUtnanif^^ Romanic. 



Note.— Words ending in anct and anif^/ and, in general, 
most words ending in if d^ have the accent on the syllable before 
the last. 

The emphatic demonstrative pronoun Jiets, 
^iC', ^a^icniac is declined like an adjective pre- 
ceded by the definite article. 

Separable Verbs with Compound Prefixes. 

Many separable verbs are formed with compound 
prefixes. The following list contains those most fre- 
quently used. 

Compound Separable Prefixes. 



^al^er/ along, thence. 


I^inan^ up (there). 


^al^itl/ thither, down, along 


I^inauf/ up (there). 


hai^iniCt, behind (there). 


ilinau», out (there). 


tiCtab, down (here). 


flitttin, in (there), into. 


hCtan, on (here), up (here). 


iinikbtt, over (there). 


I^etauf up (here). 


mnunitt, down (there). 


ilCtau^, out (here). 


WntOC^, away. 


ilCVbCi, on, near, by (here). 


l^inStt/ to, in addition to. 


^€tn\C^Ct, down (here). 


nmtlCt, round about. 


ilCt^bCt, over (here), across. 


t^Otan, before. 


Return, round, about. 


botau^, before. 


I^etttntet^ down (here). 


t^0VbC\, past, by, over. 


i^Cttf0t, forth, out. 


tf0tflCt, before 


hinabp down (there), down. 


t^OtikbCt, by, past, over. 
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2)et/ cin, 






net* 



6. aSaSiftbag? ®ag tfteinSBort; 
ober beffer, bag fteHt ein 2Bort t)or. 
3)ag eigcntlid^c SBort tft ganj unfid^t^^ 
bar, aber bag fid^tbare S^i^cn, tpelc^eg 
ein )fi}ort t)orfteIIt, nennt man aud^ 
SBort. SBoraug beftel^t ba§ SBort? 3)a§ 
SBort beftel^t aug einer ober mel^reren 
©ilben. 

7* SBoraug beftcl^t bic ©ilbe? 3)ie 
©ilbc beftel^t aug einem ober mel^reren 
Sauten, bic mit einem einjigen Stnfd^Iage 
ber ©timme auggefprod^en toerben. Um 
bie meiften SB5rter rid^tig augfprec^en 
ju fonnen, mufe man juerft bie ©ilben* 
trennung gelernt l^aben. 

8. SBie nennt man bagjenige SBort, 
n^eld^eS nnr eine ©ilbe f)at? ©in fold^eg 
SBort nennt man „einfilbig"; jum Sei* 
fpiel bie SB5rter ber, ein, l^ier finb ein* 
filbige SB5rter. Son fol^en SBfirtern 
l^aben bie germanifd^en ©prad^en eine 
grofee Stnjal^l; bie romanifd^en aber 
5aben beren nid^t fo t)iele. 

9. SBaS tft ein jnjeifilbigeg SBort? 
3)a§ienige SBort, toeld^eS jmei ©ilben 
l^at, nennt man „jn)eifilbig"; j. 93. 
JBleiflift ift ein atoeifilbigeS SBort. SBag 
ift ein breifilbigeS SBort? ©in SBort 
t)on brei ©ilben ift ein breifilbigeg 
SBort; j. S. txtxhtti ift ein breifilbigeg 
SBort. 

10. ®iebt eg and^ SBfirter, bie mel^r 
alg brei ©ilben l^aben? D ja, eg giebt 
fel^r t)iele fold^e SB5rter. SBie nennt 
man biefelben? 3Ran nennt fie „me]^r* 
filbig;" j. 95. ^merlfatiet ift ein mel^r* 
filbigeg SBort. 
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Conjusration of ^dbtn, to have. 
Subjunctive Mode. 



Present. 


Imperfect. 


iOi babe 
bu babtft 
et babt 
Itiit babtu 
ibt babti 
fie babtn 


iOi biiiit 
bu bHiitft 
et bHiU 
mt blkiitu 
i(pt bHiUi 
fie bHiitu 


Perfect. 


Pluperfect. 


\^ babt ^tbabt 
bu babtft ^tbabi 
et babe ^cbabi 
Itiit l^niben ^cbabi 
i||t babti ^tbabi 
fit babtu ^tbabi 


i^ iPfttte ^cbabt 
bu (pftttefl ^tbabi 
et bikiit ^tbabt 
mt bIkiUu ^cbabi 
m bHiiti ^tbabi 
ne blkiim ^tbabi 


Future. 


Future-Perfect. 


i<l^ iDet^e babcu 
bu iDet^ell babcu 
et iDet^e babcu 
tt>it iDet^en babm 
ibt t»etbct babcu 
lie iDet^en babtu 


\^ t0ctbt ^cbabt babtu 
bu toctbcfi ^tbabi babcu 
et iDet^e ^cbabt babcu 
Mt t»ctbcu ^cbabi b^bcu 
\bt mtbct ^cbabi (pa^en 
lie Itiet^en ^eil^iiibt IftaNti 



Conjusration of SBerbett, to become. 
Subjunctive Mode. 



Present. 


Imperfect. 


iOl t0CtbC 


iOi t0^tbC 


bu iDet^ell 


bu to^tbcft 


et iDet^e 


et tbiXtbc 


ttilt iDetben 


mit iDfttben 


m tbctbci 


illt Itfftt^et 


fie tbctbcu 


lie itifttben 


Per 


feet. 


i^ fei ^ct»0tbcu 


Itiit feien ^ctbotbcu 


bu feiefl ^ct00tbcu 


\bt fact ^ct00tbcu 


et fei ^ct»0tbcu 


lie felen ^ct^otbcu 
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Conversation. 

!• SBa§ ift auf ber Jafel auf ©eite 25? SBtc t)idc Sud^* 
ftaben finb auf ber Xafel? ©inb c§ groge Sud^ftaben? ©tel^en 
bie Heinen oben? 

2. SBoju bcbient man \\6) ber Sud^ftaben? ®ebraud^t man 
SSud^ftaben, tpenn man fprid^t ober fingt? Sann man fd^reiben 
ober brudten, ol^ne Sud^ftaben ju gebraud^en? 

3. SBag ift ba§ STIpl^abet? ginben ttJir eine gleid^e STnjal^I 
t)on SSud^ftaben in jebem Sllpl^abete? aSarum nid^t? 

4. SBie tjieic Sud^ftaben ent^alt ia^ beutfd^e alphabet? 
SBie tjiele entl^dlt ia^ englifd^e? SSie tjiele ^at ia^ franjofifd^e? 
S33ie tjiele ^at ba§ fpanifd^e? SBie t)iele ^at ia^ italienifd^e? 

5. SBie teilt man bie ©prad^Iaute ein? leilt man aud^ bie 
Sautjeid^en in ©elbftlaute unb 3RitIaute ein? 

6. 3ft bag eigentlid^e SBort fid^tbar, ober unfid^tbar? SBie 
fteHt man i>a^ unfid^tbare 28ort t)or? SBaS nennt man ba§ 
fid^tbare geid^en, n)oburd^ man ba§ unfid^tbare SBort t)orfteIIt? 

7. SBorauS befte^t ein SBort? SBorauS befte^t eine ©ilbe? 
SBaS mug man lernen, um bie meiften SBorter rid^tig ougfpre- 
d^en JU fonnen? 

8. SBa§ ift ein einfilbigeS SBort? SBeld^e ©prad^en l^aben 
tjiele einfilbigen SBorter? SP ^^^ ®eutfd^e eine germanifd^e 
©prad^e? 3ft bag ©nglifd^e eine germanif^e ©prad^e? 

9. SBag ift ein atoeifilbigeS SBort? SBaS ^aben toix auf ber 
Xafel aU SSeifpiel? 28ie t)iele ©ilben l^at ein breifilbigeg 
SBort? 

10. (Siebt eg oud^ SBorter t)on mer ©ilben? SBie tjiele 
©ilben l^at i>a^ SBort ^STmerifaner"? SBie nennt man ein 
folc^eg SBort? ®iebt eg tjiele me^rfilbige SBorter? 
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Lesson V. 



Vocabulary. 



hour-hand. [vision. 

" i^HUt^tteil (1. 3.), main di- 
" 3^0^^ (I- 1'), pointer, hand. 

" aRinutenaei0(t(I.l.), 

minute-hand. 

" eetun^enseiget (I. l), 

second-hand. fclock. 

^ie ^utmnfit (ii.), steepie- 



We Xafi^tnn^t (ii.), watch. 

" »an^tt(^r(il.),wall-ciock 

" ^a^cHtii^ time of day. 

" aWittttte (II.), minute. 

" 9^€iUnht (II.), second. 
^a» 3lffetrl»llltt(I.5),dial-platc 

" flett^el (1. 1.), pendulum. 
geigen (II.), to show, to point 

out, to point (atlf) at 



NoTB.— aniiittte and SetUtlbe have the accent on the middle 

syllable; Tlx^nU"U, ©c*lttn*bc. 

IDIOMS. 

9(uf hen Ufiten flel^t man, t»a» Me ^ngeds^U 

ift/ on the timepieces sees one, what the day's time is 
= by the timepieces we tell what time of day it is. 

Grammatical Notes. 

(Bni^ptCdfCn governs the dative. Many verbs may 
govern both dative and accusative at the same time; 
as jelgetl/ par. 5, p. 31. 

Conjugation of SBerbett, to become. — Concluded. 
Subjunctive Mode. 



Pluperfect. 


i<l^ iDate ^ctO0v^m 


mt Uifttren geit^otr^m 


bu iDftteft ^ttoovHn 


iftt mfttet ^tt00tUn 


tt m&te gcltior^en 


fie m&ten ^ttoot^tn 


Future. 


Future-Perfect. 


\^ t»ttbt t0CtbC%% 


i<l^ t»ttbt ^tt»0tbtn fein 


bu toctUfk toctun 


^tt iDet^eft ^ct»othm fein 


tt iDer^e toctbtn 


et iDer^e ^ttopv^m fein 


t»it tottbcn tottUn 


Mt iDet^en geUiot^cn fein 


itit t»ttbti tottUn 


itit totted gemot^en fein 


lie mermen iDct^en 


lie iDet^en ^ttoot^tn fein 
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1, 3ft i>a§> einc %nrmnf)x, obcr cine 
%a\6)cnnf)x? ®a§ ift ju !Iein fiir cine 
Xurmul^r unb ju grog fiir cine lafd^en* 
ul^r; bag ift einc SBanbul^r. SBa§ l^at 
biefe SBanbul^r? @ie l^at ein iDeifeeS 
3ifferblatt, brei 3riger unb ein 5penbel. 

2. SBoju bienen bie Ul^ren? Sluf ben Ul^ren fiel|t man, 
toa^ bic lagc^jcit ift, 28ie fann man i>a^ t^un? SKan teilt 
ben lag in ©tunben ein unb fd^reibt auf ia^ gifferblatt bie 
Sol^Ien, bie ben ©tunben cntfpred^en. ^n toiet)iele ©tunben 
l^at man ben Xag eingeteilt? 2Ran l^at ben Xag in 24 ©tun* 
ben eingeteilt. 

3. Slber e§ ftel^en nid^t 24 SRummern auf bem gifferblatt? 
Siein, c§ fte^en nur 12 SRummern barauf. 3Bie fommt ba§? 
3)er lag beftel^t jo ou§ jmei ©auptteilen unb jeber tjon biefen 
Xeilen l^at 12 ©tunben. SSie ^eifeen biefe ^auptteile be§ XageS? 
SKan nennt fie lag unb 3la6)t ®er Jag l^at alfo 12 ©tunben 
unb bie 3la6)t l^at aud^ 12 ©tunben. 

4. leilt man oud^ bic ©tunben ein? D ja, man teilt bie 
©tunben in aRinuten ein; jebe ©tunbe toirb in 60 aRinuten 
eingeteilt. leilt man oud^ bie aRinuten ein? 3a, man teilt 
bie SRinuten in ©efunben ein; j[ebe SRinute l^at 60 ©efunben, 
leilt man auc^ bie ©efunben ein? SRein, bie ©efunben n^erben 
nid^t eingeteilt. 

5. aSoiu bienen bie 3^^^^^ ^i" giff^^^Iatt? 3)er cine 
geiger jeigt un§ bie ©tunben — ba§ ift ber ©tunbenjeiger; ber 
3tt)eite jeigt un§ bie SRinutcn — bag ift ber aRinutenjeiger; ber 
britte jeigt unS bic ©efunben — i>a^ ift ber ©efunbenjeiger. 
§aben aHe Ul^ren ©efunben^eiger? D nein, nid^t aHe; eg giebt 
beren t)iele, bie feine ©efunbenjeiger l^aben unb bie alfo bie 
©efunben nid^t jeigen. 
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Vocabulary. 



^et Haminrofl (1. 4.), grate. 

" »onttittag(I.3.), forenoon. 

*• 9lllll^fttittllg(I.8.),aftemoon 

" Hnttlinlittli^ (I. 3.), mantel- 
piece, [clock. 
^ie 9^ianhU^t (II.), mantel- 

" etH^tttl^t (II.), town-clock. 



Me ^an^Uflt (II.), house- 
clock, [night. 

« VMUtnaOii (1. 4.), mid- 

af^laufen (I.), to run down. 

nufsieften (I.), to whid up. 

ataMfd^^ Arabic. 

tvft^ first, only, not more than. 



Note.— Hattlin has the accent on the last syllable; ^a=«iit. 
The i is long. 

IDIOMS. 

®ln aSiettel Uttf eltliJ/ a quarter upon ( = to- 
wards) one = a quarter past twelve. 

^Ullb t!^^t/ ^^^^ two = half past one. 

®tel S^iettel Uttf btei, three quarters towards 
three = a quarter before three; or, a quarter to three. 

Set fleinete S^tget ift nul^e t^ntnti/ auf in 

)|| Seigetl/ the smaller pointer is near thereto, at III 
to point = the small hand almost points to III. 

Note.— The German also says ein SJiertcl nadi htobX], f^alb na4 
Qd^t, ^el^n aj^inuten na(tl tin^, ein )sBiertel l^ot neun, etc. 

Paradis:ms of Stronsf Conjusfation. 
Subjunctive Mode. 



Present. 


Imperfect. 


i« f efte 
hn fe»e1» 
et fe«ie 
mt feten 
illt fe^^et 
ne fefteti 


i4l We 
)^u r&(^e1t 

et mt 

mt f &(^en 
i(^t fa»et 
ne f ft^^eti 


Perfect. 


Pluperfect. 


i<l^ ftaf^e gefel^en 
^tt Hbtft ^efel^eti 
et Hbt gefe^en 
Mt haUn gefel^en 
m t^aUt gef eten 
lie iftnlien tfefe^^en 


i<l^ ^atte gefeften 
^u l^&ttefl gefeten 
et ^atie gefel^m 
Itilt (^atten gefel^eti 
mt fi&iUi ^tUf^tn 
fie iftfttten defeften 
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6. $ter ift cine lurntul^r. 3)tc 
lurmulr ift eine ©tabtul^r unb ift fo 
grofe unb fo f)o6) obcn, bafe man bie* 
felbe t)on gerne fcl^en fann. 3Biet)id 
Ul^r ift c§ auf biefcr UI|r? Sluf bicfcr 
U|r ift e§ pun!t jtodlf ; bic beiben S^i- 
get jcigen gerabe auf XII. 3ft eS 
aWittcrnad^t? Siein, eg ift ajlittog. 

7. SBaS fiir eine Ul^r ift ba§? 3)a§ 
ift eine Stanbul^r, SBo ift biefelbe? 
@ie ift auf bent SaminfintS iiber bem 
Saminroft. Sf^ ^^ f^on ein SSiertel 
ouf eiu§ ouf biefer Ul^r? Sicin, auf 
biefer U^r ift e§ erft 10 SRinuten nad^ 
gtt)olf ; ber gro^e S^W^ i^^Q^ "^^ "^^* 
ouf III. 

8. §ier ift eine Heine U^r, bie man 
in ber Za\d)e tragen fann. ®ine fold^e 
Ul^r nennt man eine Jafd^enul^r^ 3ft 
bag eine filberne Ul^r? Siein, bag ift 
eine fd^one golbene Ul^r. S33ie fpat ift 
eg auf bet golbenen U^r? ®g ift ge>' 
rabe l^alb ^n^ei; ber gro|e S^^^^^ i^i^t 
ouf VI unb ber Heine S^W^ \^^^^ i^^' 
fd^en I unb II. 

9. 3ft 3]^re U^r abgelaufen? SRein, 
id^ Iiabe biefelbe t)or einer Stunbe auf- 
ge^ogen. SBietjiel Ul^r ift eg nad^ ^f)xn 
Vi^x? 3la6) meiner U^r ift eg brei 
Siertel ouf brei; ber gro|e geiger jeigt 
auf IX, unb ber Heine ift nol^e baron, 
ouf III ju jeigen. 

10. ^ier ift eine Ul^r mit arabifd^en 
giffern auf bem giffcrblott; bie meiften 
U^ren l^oben romifd^e Siff^i^"- 8luf 
biefer Ut|r ift eg fiinf SRinuten Dor 
neun. 3P ^^ SSormittag, ober 9lad^« 
mittog? ®g ift Sormittag. 
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Paradigms of Strong: Conjugation. 
Subjunctive Mode. 



Future. 


Future-Perfect. 


i<l^ totthc fel^en 
hu metrbefi feiften 
€t metrbe fel^eti 
Mt t»tthtu f elften 

fie t0ttUn fel^en 


i<l^ t»cx^t defel^en t^abtn 
hu t»cthtfk d^f ^^^ti t^abtn 
tt tottu defel^eti l^af^eit 
ttiit ttietr^en %t\tii^tn jftaf^en 
it^t totxUi defeiften t^aUn 
fie toctUn defe^en t^ahtn 



Note.— In the Imperfect Subjunotive of the Strong' Oon- 
jugration the radical vowel is always modified when capable of 
modification. 

Paradigms of Weak Conjugation. 
Subjunctive Mode. 



Present. 


Imperfect. 


i« fade 
^tt f adeft 
et fade 
toXt faden 
i(it f adet 
fie faden 


i4 fadte or fadete 
bnfadteft '' fadetefl 
et fadte '' fadete 
Ibit fadten '' fadeten 
\Mt fadtet '< fadetet 
fie fadten " fadeten 


Perfect. 


Pluperfect. 


idl liabe defadt 
bn Iftabefl defadt 
er l^abe d^f ^dt 
it^it l^aben d^f^dt 
ibr t^aUi defadt 
fie baben defadt 


i« bfttte defadt 
x>n (^fttteft defadt 
et b&tte defadt 
Ibit b&tten defadt 
ibt t^Miti defadt 
fie l^&tten defadt 


Future. 


Future-Perfect. 


i<l^ it^etrbe faaen 
^x^ iDetbeft faden 
et iDetrbe faden 
Itiit metrben faden 
ibt Ibetbet faden 
fie it^etrben faden 


i<l^ ibetbe defadt f^aUn 
^vi Ibetbefl defadt l^aben 
et Ibetbe defadt l^aben 
it^it Ibetben defadt l^aben 
ibt tott^ti defadt Iftaben 
fie it^etben defadt t^aUn 
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Conversation. 

1. aSaS ift grower, cine lurmu^r, ober einc lafd^cnu^r? 
Sa3o ift bie SBanbul^ir? ^angt bie iafd^enul^r and) an ber 
ajanb? §at bie Safd^enu^r gifferblatt, 3^*9^^ ^^^ ^enM 
h)ie bie SSanbul^r? 

2. SBoju bienen bie Ul&ren? SBie mete ©tunben l^at ein 
lag? SSaS fd^reibt man auf bie 3ifferblatter ber Ul^ren? 

3. SBie tjiele Stummern fd^reibt man auf ba§ gifferblatt 
einer U^r? SBarum fd^reibt man nid|t merunbittjansig 9ium* 
mern barauf? ©d^reibt man bie Jlummern genjo^nUd^ mit 
arabifd^en giffern? 

4. SBie teilt man bie ©tunben ein? SBie t)iele aRinutcn 
l^at eine ©tunbe? SSie teilt man bie SRinuten ein? SSie teilt 
man bie ©efunben ein? 

5. SBie biele SexQev l^aben gen)5]^nlicl^ bie Ul^ren? SBoju 
bienen bie SeiQ^x? SBag ift grower, ber ©tunbenjeiger, ober 
ber aRinutcnjeiger? SBag ift grower, ber ©tunbenjeiget, ober 
ber ©efunbenjeiger? 

6. Sft bie Jurmul^r eine ^auSul^r, ober eine ©tabtu^r? 
SBiet)ieI U^r ift eg auf ber lurmu^r? SBie t)iele 3cigc^ W 
biefelbe? SBorauf jeigen fie? 

7. SBo ift bie ©tanbu^r? SBie fpat ift eg nad^ ber ©tanb* 
ul|r? SBorauf jeigt ber aKinutenjeiger? SBorauf ^eigt ber 
©efunbenjeiger? SBorauf jeigt ber ©tunbenjeiger? 

8. SBiet)ieI Ul^r ift e§ auf ber lafd^enul^r? SBorauf jeigt 
ber gro^c S^^Q^^^ SBo fte^t ber Heine geiger? 3ft biefe 
lafd^enul^r t)on ©ilber? 

9. SBa§ tl^ut man mit feiner Ul^r, tpenn biefelbe abgelaufen 
ift? SBaS t^ut bie U^r, fobalb man biefelbe aufgejogen f)at? 
3n toie biel ©tunben Icluft bie Ul^r getoo^nlid^ ganj ab? 

10. SBag fiir 3iffern l^at bie lefete U^r? SBag fur 3iffern 
l^aben bie anberen U^ren? SBie fpdt ift eg auf biefer U^r? 
3ft eg aSor^ ober SRad^mittag? 
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Lesson VI. 

Vocabulary. 



^er 9aU (1. 4.), case, [speech. 
" mtUUii (1. 3.), part of 
" «ltt«^ttttf(I.4.),expre8sion 
" «lttitel (1. 1.), article. 
" 3tt1lan^(I.4.),8tate. 
" €trt(I.8.&5.),place. 

Me eigenf<ftaft(ii.),property 

" QimatlU singular. 

" mtt^Xiaflip plural. 

« ^etrf on (II.), person, [tion. 

" »e1llmfttUng(II.),limita- 

" ^Uttung (II.), species. 

" @ilfttttllUtt^(II),collection 

" i^anblttlld (II.), action. 
ha» ®CS^Uaii (1. 5.), gender. 



^M ^aUpit»0Vi (1. 5.), noun. 

« »0W(I.5.),people. 

" »cit»0Vi (1. 5.), adjective. 
bmi^ntn (II.), to designate. 
Ut^Un (II.)} to be wanting. 
iXtftttinftimmtn (II.), to agree 
Iftinsufftgetl (II.), to add to. 
^etUnieten (II.), to decline. 

bcSonhCVp special. 
Hfkimmi^ definite. 
unHfkitnmi^ indefinite. 
Utttilbtttil^^ attributive. 
t^tft^ifHtil^^ predicative. 
I^dftid^ fully, perfectly. 
entUie^er^ either. 



Note. — Words ending in itcl have the accent on the syllable 
before the last. Words ending in il^ usually have the accent 
on the last syllable. Thus, 2lr-ti«!cl, Qt4ri*bu*til>* ?5cr«f on has 
the accent on the last syllable. 

Modal Auxiliaries. — Subjunctive Mode. 

The only peculiarities requiring exposition in the sub- 
junctive of the modal auxiliaries are found in the 
present and imperfect ; the remaining tenses are con- 
jugated regularly. 

Paradis:ms of Conjugation.— Subjunctive Mode. 



Stltfcn^ to be allowed. 


Present. 


Imperfect. 


i<^ ^atfe 


iOf »ftvn« 


Ml t>ixtm 


»tt ^ftrftefl 


€t ^ftrfe 


er >«»! t« 


li^lt ^atfeti 


t»it ^ftvften 


iftt bfttfet 


i^r imvftti 


fie ^arfen 


He »fttften 



Set StebeteiL 
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!♦ aBa§ t)erfte]^t man unter bem SluS- 
brude Webeteil? 2Ran teilt bic SBorter 
jc nad^ i^rcn ©igcnfd^aftcn unb t^rem 
®ebraud^ in Slaffen ein, unb biefe S^IaJ* 
fen nennt nton 9lebetetle. 3" ^i^ ^i^Ic Slaffen tuerben bie 
aB5rter etngeteill? 2Kan tetit fie gett)o]^nIicl^ in jel^n Slaffen ein; 
eg finb alfo jel^n Sebeteile, bie befonbere Stamen erl^alten l)aben, 

2. SBic nennt man ben erften Stebe- 
teil? 2)er erfte Sebeteil toirb Slrtilel 
genannt Set Slrtifel ift enttt)eber be« 
ftimittt ober uttbeftimmt. ®er beftimmte 
artifel ift bet, bie, bag fiir bie ©inaa^I unb bie fiir bie SRe^r* 
jaf)L Siefen Slrtifel gebraud^t man, um einen beftimmten ©e- 
genftanb — 5perfon ober ^atl^e — ju be^eid^nen. 

3, 3)er unbeftimmte Slrtifel ift ein, eilte, ein fiir bie 
®injoI|I; bie SRel^rial^I fel^It gan^, ®iefen Slrtifel gebraud^t 
mon, um einen beftimmten ®egcnftanb — ^^erfon ober ®a6)e 
— JU bejeid^nen. 3)ie beiben Slrtifel miiffen mit ben SBortern, 
t)or n^eld^en fie gebraud^t toerben, in ®efd^led^t, Qai)l unb 
goH t)oHig iibereinftimmen. 



Set 9lxtitcU 






4. asie nennt man ben 3tt)eiten 
SRebeteil? 3)cr jtt)eite SRebeteil n^irb 
^anpitooxt genannt. 2)ag |)auptn)ort 
briidt ben Siamen irgenb eineS ©egen- 
ftanbeg au§, ®ie burd^ bie ^aupu 
tt)5rter bejeid^neten ®egenftdnbe finb ^^erfonen, S^iere, Drter, 
Sanber, SSolfer, gliiffe, Serge, ®attungen, ©ammlungen, (Su 
genfd^aften, S^ftanbe, ©anblungen, u. f. h)» 



^a» »cit00xU 



6. ®en britten SRebeteil nennt man 
SeiWori S)ag 95eitt)ort njirb einem 
^auptujorte Ijinaugefiigt, um irgenb eine 
gtgenfd^aft ober onbere 95eftimmung 
au^iubriidEen. 3)a§ 93eitt)ort n)irb enttt)eber attributit) ober pra- 
bifatitj gebraud^t. 3)a§ ottributitje a9eitt)ort toirb immer befli- 
niert, baS prcibifatitje nie« 3)a§ ottributit)e 95eitt)ort mufe mit 
feinem $au|)th)orte in ©efd^led^t, Qai)l unb gaH iibereinftimmen. 
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Vocabulary. 



^et etetti^erttetet (i. i.), sub- 

" @afe(I.4.),8entence.[stitute. 

'< @m)^finDun(|i»lattt(l.3.), 

interjection. [stance 

" Umitan^ (1. 4.), circum- 
^i^ $lrt(II.))kind,class,specie8. 

" i&att>tatrt(II.),chiefclas8. 

" ^K^ati^tcit (IL), activity. 

" 3IUilrufttn0 (II.), excla- 
mation, [sertive word. 

^a« Sttti^fadeuiott (i 5.) as- 

" ^^tt»OVi (I. 5.), pronoun. 

" 3^4i(tt><»t^t (1. 5.), numeral. 

" Stimoxi (1. 5.), verb. 

" gcl^en (g), suffering. 

" ®eln (§), existence. 

" ettHeft(I.3.),8ubject. 



ha» mt^iklinl»t»0tt (1. 5.), 
preposition. [verb 

'' nm^anh»t»0ti{l.6.),SLd 

" ©Itt^eU^Ort (I. 5.), con- 
junction [stantive. 

" ettll1liltttil>(I.3.),8ub- 
l^erf ftrsen (II.), to abridge. 
I^etliin^en (I.)» to connect. 

untetrf 4(i^en (i.), to distin- 
guish, to separate. 
aU^fa^tn (II.)i to predicate. 
Iferf dnlid^/ personal. 
ibiuUieifeit^^ demonstrative. 
Sttei^tten^/ possessive. 
Iiegielften^/ relative. 
ftagen^/ interrogative. 
M^ii^^ important. 



Note. — Words ending in tfi have the accent on the last syl- 
lable. $ec*f dn*lic^ has the accent on the middle syllable. 

The Grerman has two sets of names for the parts of 
speech, one from the Latin, and one native. 

Table of Names used for the Parts of Speech. 



Latin Names. 


Native German Names. 


ber«rtifel(l.i) 


bag ^mitmrooxt (i. 5.) 


ba89lomett(pi. ina). ^ 


« $au»itttJ0rt(l.5.)| 
" 9lenntoort (1. 5.) J 


'' Subjtanttt) (1. 3.) \ 


" $ronomen(pl.ino) 


« Silrtoort(l.5.) 


" mieltit»(l.3.) 


" Seittjort (1. 5.), eiQenfrJ^aftSioiirt (1. 5.) 


" gtumerale (pi. ieti) 


" 3o^J»ort (1. 5.) 


" aScrbum(pl.aoren) 


" %ebetoort (1. 5.), geitwort (1. 5.) 


" ?lbmbium(pi.ien) 


" Umftonbgtoort (1. 5.), 9lebentoort (1. 5.) 


bic ^rfi^jofttiott (II.) 


" SBerpitniSioort (1. 5.), Sortourt (1. 5 ) 


" Roniuttltiott (II.) 


" Sinbeioort (1. 5.) 


" 3«tcrieftiott (II.) 


ber @m))flubungglant (1. 8.) 
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^a» ^iJixt»0tU 



6, ®en t)terten Sebeteil nennt man 
Surwort. 3)a§ gurtport tuirb oI§ 
©tellt)ertreter eineS $aupttr)orte§ ge^^ 
braud^t, um ben Stugbrudt ju t)erfurjen» 

3)tc giirtoorter untcrjd^eibcn fid^ in fed^§ Slrtcn, ober Staff en; 
namltd^, ^erfdnlid^c giimorter, ^intt)eifenbe giimorter, Sueig* 
ncnbc 'SHxtobxttx, 95ejie^enbe giimorter, gragenbe giimorter 
unb Unbeftimmte gurnjorter^ 

7. S)er fiinfte 9lebeteil ift ba§ Qaf^h 
mxt ®a§ 3a^Itt)ort tt)irb fo genannt, 
tt)etl eS cine 3^^! augbriidtt. Sie 3fl^t' 
sorter n^erben in jn)ei ©auptarten ein* 
geteilt; nantlid^, ©runbjal^Ien unb Orb- 

nungSja^Ien, ®ie ©runbaal^Ien finb einS, jwei, brei, u, f, tt).; 
bie Drbnunggja^Ien finb erfte, imitt, hxittt, tiierte, u. f. to. 



S^filt00tU 



ScHt00tU 






8. S)en fed^ften SRebeteil nennt man 
Seitloort ®ag 3eittt)ort briidtt etne 
J^atigfeit, ein Seiben ober ein ©ein 
aug. S)a§ 3cit^o^t ift i>a^ StuSfage^ 
njort, ttjoburd^ man ettoa^ bon irgenb 

cinem ©egenftanbe, ber ©ubjeft genannt toirb, auSfagt. 3n 
iebem ©afee ift i>a^ 3eittt)ort einS ber toid^tigften SSorter. 

9. S)er ftebentc Slebeteit ift ia§^ Um« 
ftanbSlOOrt meld^e^ einem 3eittt)orte, 
einem Seiluortc ober einem anbern Um^^ 
ftanbgtt)orte l)injugefiigt mirb, um irgenb 
einen Umftanb t)on 3eit ober Drt, ober 
irgenb eine SBeife au^jubriidten. 

10. 2)er ai)te Sebeteil ift i>a^ SBer* 
^altttiSttlort, toel^eg ia^ aSerl^dltniS 
5tt)ifd^en @ubftantit)en unb anbern SB5r* 
tern jeigt. 

Ser neuntc Slebeteil ift ba§ 93tnbe> 
wort, toeld^eS ©d^e unb 3B5rter tjer* 
binbet. 

3)er ael^nte ?ftebeteil ift ber @m)lftns 
bungSIaut, ben man in SluSrufungen 
gebraud^t. 



fi&Uni»t00tU 

t»0xU 
2)et &mpfin'' 
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Paradisfms of Conjus^ation. 
Subjunctive Mode. 



Sil^nntttp to be able. 


Present. 


Imperfect. 


i4 tdnne 


i« f dtittte 


^tt tl^nntfk 


^tt f dnnteft 


tt tbnnt 


tt Idntite 


\o\t Idtitten 


Ittit Idnnien 


mtUnnci 


i»tfdnittet 


fie Idtitten 


fie f dnnten 


aRdiieit^ to like. 


Present. 


Imperfect. 


i<l^ ittdiie 


•"•^^ vV^^^^w^^^* 


^tt mt^^t^ 


^u mdil^tefl 


tt ittdde 


et indite 


Xo\x ittdden 


Itiit mdil^ten 


i(^t tttddct 


i(lt ittd^tei 


lie mdden 


fie mdii^ten 


SHftlfen^ to be compelled. 


Present. 


Imperfect. 


i<l^ mtlfTe 


Oh mftfite 


^tt itttlffefl 


btt itttlfitefl 


tt ittftffe 


tt miXf^it 


to\t waffen 


Xoit miX^itn 


mt ittftffet 


mtvxiX^iti 


fie ittftlTen 


fie mftgien 


^oUtn, to be obliged. 


Present. 


Imperfect. 


i4 fone 


i« f oate 


Du f otteft 


btt foatefl 


er f one 


er foate 


Uiit foaen 


Itfit f oaten 


il^t fottet 


mt fotttet 


fie f otten 


fie foaten 
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Conversation. 

1. SBa§ ift ein Slebcteil? ^n tDie t)iele SRebeteile tperben bte 
SBorter im Scutfd^en eingetetit? S" ^i^ ^i^tc SRebcteile leilt 
mon bic SBorter im (Snglifd^en? 

2. SBic ncnnt man ben erften SRebeteil? SSic t)iele 8lrten 
tjon STrtifeln giebt e§ im Seutfd^en? SBa§ ift ber beftimmtc 
8lrtifel? SBoju gebraud^t man ben beftimmten Slrtifel? 

3. SBa§ ift ber unbeftimmte Slrtifel? SBoau bient ber un* 
Beftimmte STrttfel? SBomit miiffen bie Slrtifel iibereinftimmen? 
SBorin miiffen fie bamit iibereinftimmen? 

4» SBie toirb ber 5tt)eite SRebeteil genonnt? SBa§ briidt bo§ 
^aupttDort aug? SBag fiir ®egenftdnbe toerben burd^ bie ^aupU 
njorter bejeid^net? 

5. aBa§ ift boS Seimort? aRit tt)el(S)em SRebeteile njirb e§ 
gebraud^t? SBie t)iele 2lrten tjon Seimortern giebt eg? SBirb 
ba§ prabifatit)e Seimort je befliniert? 

6. aBa§ ift ber tjierte Slebeteil? SBie tt)irb ba§ 5iirtt)ort 
gebrand^t? -gn tt)ie tjiele STrten toirb bag 5iirtt)ort eingeteilt? 

7. SBie toirb ber fiinfte JRebeteil genannt? 3Barum tuirb e§ 
fo genannt? ^n tt)elcl^e ^auptart'en n)irb eg geteilt? SBeld^eg 
finb bic (Srnnbjalilen? SSeld^eg finb bie Drbnunggjal^Ien? 

8. SBag ift ber fed^fte Slebeteil? SBag briidt bag 3eittt)ort 
aug? aSeld^er SRebeteil ift bag 9lugfagett)ort eineg ©afeeg? 
SBag ift bag Subjeft eineg 6a^eg? gBeI(|eg finb bic toid^tigften 
SB5rter eineg 6a^eg? 

9. SBag ift ber fiebente Slebeteil? SBo^u gebrand^t man bag 
Umftanbgtt)ort? SBeld^eg finb bie Segriffe, bie bag Umftanbg* 
iDort angbriidtt? 

10. aSeld^eg ift ber ad^te Slebeteil? SBag jeigt bag SSer^ 
l^altnigtoort? SBeld^eg ift ber neunte ?ftebeteil? SBoju gebraud^t 
man bag Sginbetport? SBelc^eg ift ber jelinte SRebeteil? 
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Lesson VII. 



Vocabulary. 



^er «dffel(I.l.),8poon.[ground 

" 9^ot^et^tunh (3), fore- 

" 9tafini (e«), cream, [ground. 

" ^intetdtun^ («), back 

" eenf (C«), muBtard.[pitcher 

" ffinffetftttd (1. 4.), water 

" ®tt>t>enldffel,8oup-8poon 

" Stttferldffel^ sugar-spoon, 

" Ztieeii^ffeh tea-spoon. 

" ^ftWtOj^f (I.4.),teapot. 

" WUd^frtld (1. 4.), milk- 
pitcher, [pot. 

"■ eenftOt^f (I.4.),mustard- 

hit ^fitefannc (II.), teapot, 
" ^if d^etf e (II.), edge of the 

table. [ 

" Uaffwfanne (II.), cofi 

soup-dish, soup-bowl. 

" eut^t^e (II.), soup. 

" &cmfiU\nppC, vege- 
table-soup. 

" tlttfterfttt^t^e^oyster-soup. 

'' ^fifinetSUpptf chicken- 
soup. 

" Sftff^ (II.), cup and saucer. 

'* jObettaffe (II.), cup. 



pot. 
ee- 



die Unietiafle (II.), saucer. 

" ^aui^ftatt (II.), house- 
wife, lady of the house. 

" SudttboU (II.), sugar- 
box, sugar-bowl. 

*' Sdffelf41pale (II.), spoon- 
bowl. 

" 3^*^ (II.)» tine, prong. 

" 5PMer*ft«fe (II.), pep- 
per-box. 

" ^CttfieiU (II.), napkin. 
ha» ealSfaft (1. 5.), salt-cellar 

" t:afellie(letf (I.3.),knife, 
fork, and spoon. [gUg 

'* Oet&t (I. 8.), vessels, uten 

" efli(iliftf««w(i.i.), 

vinegar-cruet. 
tfifltcn (II.), to stir. 

f d^iarfeti (II.), to sip. 
cini^entcn (il.), to pour in. 

I^ietetfid, square. 
t00flltieitienh, odoriferous, 

fragrant. 
ncbfi, with, together with. 
pOt^eUanen^ porcelam. 
tfCVmnilidlf presumably, 

probably. 



Note. — Words ending in ciiC and ant have the accent on the 
syllable before the la43t; as ^tx^t>ueUU, $or«5el«la^ne. 



Grammatical Notes. 

The preposition fl^t^ft governs the dative. 
The adjective kioll governs the genitive; as 



i>oU 
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!• 3ft baiS, toa^ im SSorbcrgrunb 
auf bicfem t)iererfigen %x\6)e fte^t, eine 
Xftec!annc? SRein, bie X^eelanne fte^t 
im |)intergrunb hex ber K^affeefanne; 
bag im SSorbergrunb bic^t an ber %\\(i)^ 
ecfe fte^enbe ®nati) ift ein filberner 
aBafferfruQ unb ein filberner Seeder. 
3ft SBaffer barin? SRein, fie finb leer. 

2. ^ier ift eine ©u^^enfd^iiffel t)on 
njo^lriec^enber ©up^e. Sft ^^^ ®^' 
miifefuppe, ober Stufterfuppe? ®ag ift 
njeber bie eine, nod^ bie anbere; baS ift 
^iil^nerfuppe. ggt man bie ©uppe mit 
einer ®abel? SRein, unb and) ni^t mit 
einem SKeffer ; man ifet bie ©uppe mit 
einem ©uppenloffel. 

3. |)ier finb einige Xaffen nebft ei* 
nem porjeHanenen l|eetopfe. 3ft Il^ee 
in ben Xaffen? ®g ift X^ee in ben 
Dbertaffen; bie |)augfrau ^at benfelben 
tjor einer SKinute eingefc^enft. SBarum 
fd^enlte fie ben X^ee nid^t in bie Unter< 
taffen ein? D, man barf X^ee nic^t 
au^ ben Untertaf[en trinfen. 

4. aSaS fte^t bei ben laffen? Sec^tg fte^t eine Surferbofe, 
unb linfg fte^t ein ajlilc^lrug, t^ermutlic^ SRa^m ent^altenb. 
SBaS ftedft in ber 3ucferbofe? S)aS ift ein 3udferI6ffeI. SBog 
fiir Soffel finb in ben Jaffen? ®ag finb Xl^eeI5ffeI; man ge* 
braud^t ben X^eelfiffel, urn ben Xl^ee bamit ju rii^ren, unb ju- 
njeilen fd^Iiirft man ben Xfiee and) ani ber Soffelfd^ale, anftatt 
ouS ber loffe ju trinfen. 

5. |)ier ift ein leller, ein lafelbe* 
ftedE unb eine ©ertjiette. ®ag 2Reffer 
\)at eine breite Slinge unb bie ®abel 
|at brei fpi^ige S^cfen. 2(uf bem Xifd^e 
neben bem Jeller ift eine ^Pfefferbiid^fe, 
ein ©aljfafe, ein gffigfldfd^d^en unb ein 
©enftopf t)on ©enf. 
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Vocabulary. 



^et ©atMer (I.8.), barber. 

" »atMetflttftl(I.4.),bar. 
ber's chair. 

'' 9ltt0etllPlitf(I.8.),moment. 

" Aettnet (I. l.), waiter. 

« ^^tii\eniietUUtt (I. l), 
waiter, salver. 

" Stimmf Ot^f (1. 4.), block- 
head, numskull, [shop. 
die »iirblerfttl*e(II.),barber- 

" ^^Otola^C, chocolate. 

*' Ratine f cream. 
ha» Kafietmeffet (I. l.)i razor. 

" »UtdIa«(I.5.),teer-gla88. 

*' SBeiftbtOtf white bread. 



ha» &titiknt (1. 3.), drink. 
abtafieten (II.), to shave off. 

tafiettn (II.), to shave. 
fiCtelnittUn (I.), to walk in. 
auf ttfatten (ll.), to wait on. 
tPfinS^tn (ii.)i to wish. 

htfttUm (II.), to order, [stand 
mi%t^evfktfltn (I.), to mlsunder- 

^^impfen (il.), to scold. 
blantf bright. 
^tfHUi^fkf if you please. 
fttii^f done, through. 
tfOVnc^mp distinguished. 
fldflid^, polite. 0b f whether. 
0ftti0^ kind, obliging. 



KoTE —^atbitV has the accent on the last syllable. 

IDIOMS. 
9lel^tlien ®ie ^laii, take you place = take a seat. 

®ie llnt^ iun&itf^ an hex SReil^e^ you are next on 

the row = your turn is next. 

®0 tttoa^ }U fagen^ so something to say = to 
say such a thing. 

^inftati $U ^^impUtt, instead of to scold = in- 
stead of scolding. 

Subjunctive of Indirect Statement. 

This subjunctive is frequently used in dependent 
clauses which contain an indirect quotation. Verbs 
most frequently followed by this subjunctive are: 

1. Verbs expressing some form of statement. 

2. Verbs expressing an operation of the mind; as 
perceiving, concluding, imagining, believing, etc. 

3. Verbs expressing an operation of the emotions; 
as hoping, fearing, wishing, etc. 



— 45 — 




6. ^ier ift eine Keine 93arbierftube; 
lag ung ^ineingel^en. 5)cr 93arbier fte^t 
bei bcm SSarbierftul^Ie mit cinem blanfen 
unb fc^arfen Saftermeffcr in ber rec^ten 
^anb. SBaS tl^ut er? ©r raftert bem 
alien |)errn, ber anf bem ©tul^Ie liegt, 
ben 93art ab. 

7. ®uten SWorgen, meinc |)erren, treten Sie l^erein! 3lei)' 
men ©ie gefdHigft 5piafe unb marten @ic einige Slugenblirfe, bi^ 
id) mit biefem ^errn fertig bin. Sic finb junac^ft an ber SRei^e. 
SBoHen ©ie \xd) bie §aare fd^neiben laffen? Siein, l^eutc 9Kor* 
gen moHen mir un^ nur rafieren laffen. 5)ie ^aare liegen mir 
un§ jd^on tjor einer SBoc^e fc^neiben. 

8. SBaS ift ber SKann, ber l^ier beim 
lifc^e fte^t? 5)aS ift ein ffeDner; er ^at 
\a einen ^JJrdfentierteller auf bem 2lrme. 
©i^t jemanb am Xifd^e? ^a, e^ fi^t 
ein tjornel^m au^jel^enber |)err am lifc^e. 
aSa^ tl^ut er? ®r toartet gebulbig auf 
ben Settner. Unb toa^ t^ut ber ffettner? 
®r toartet bem tjornel^m auSfe^enben 
^errn auf. 

9. aSag l^at ber Kellner auf bem ^prafentierteHer? ®r ^at 
eine Sierftafc^e unb ein SBiergla^ barauf. |)at ber ^err bem 
Sellner gefagt, er munfd^e eine glafd^e Sier? Siein, ber ^err 
I)at !ein Sier beftellt; er fagte nur, er tooHe ein ©tiicf SBeigbrot 
mit Sutter unb eine laffe ©c^ofolabe mit 3^*^ «"*> ©al^ne. 
SBir glauben, ber Sellner ift etmaS taub unb l^at ben ^errn ganj 
migt)erftanben. 

10. ©agt ber §err bem SeHner, er fei ein 3)umm!opf? O, 
nein, ber t)orne^m au^je^enbe |)err ift bei meitem ju ^5flicl^, fo 
ettoa^ ju fagen. 2lnftatt ju fd^impfen, fagt er nur, ob ber Sett=* 
ner fo giitig fein molle, i^m baS aBei^rot unb bie ©d^ofolabe, 
bie er beftellt l^abe, 5U l^olen, benn er trinle niemalg Sier, SBein 
unb anbere ftar!e ©etranle. 
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Tense in Subjunctive of Indirect 
Statement. 

The subjunctive of indirect statement usually has the 
same tense that would have been used in the indicative 
mode in the direct statement. 

Conditional Mode. 

The so-called conditional mode is in use and mean- 
ing a subjunctive, or conjunctive, mode and is, in fact, 
so treated by some of the best German grammarians. 

It has two tenses called first conditional and second 
conditional, or conditional and conditional perfect. 
It corresponds in sense to the imperfect and pluper- 
fect subjunctive when these are used conditionally, 
and in many cases may be substituted therefor. 

The forms of the conditional are made with the im- 
perfect subjunctive of the auxiliary tl^etften and the 
present and perfect infinitives of the principal verb. 
The conjugation of this mode is wholly regular. 

Paradis^ms of Conjug^ation. 
Conditional Mode. 



First Conditional. 


i^ t0iktht Hbtn, 


I should have. 


hn t»ikvhtfi iftaibeti^ 


thou wouldst have. 


et t»fitht tiabcn. 


he would have. 


toit \0fithtn fiabtn, 


we should have. 


iiftr H^fttbet f^abcn, 


you would have. 


fie itfftt^m tiabm. 


they would have. 


Second Conditional. 


i^ \»iktH ^efiabi t^abcn^ 


I should have had. 


bu toiXtbtft ^tf^abt f^abttip 


thou wouldst have had. 


et ttiftt^e ^tHbi f^abtn^ 


he would have had. 


t»\t t»iitben ^efiabt t^abtn^ 


we should have had. 


iftt t»fitbct ^cfiabt fiabtn, 


you would have had. 


fie ttifttben defiabt fiabcn^ 


they would have had. 
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Conversation. 

1. SaSag fiir cinen Zx\d) fel^en mir auf bent crften Sitbc, 
©cite 43? aSag fte^t auf bem Xifd^ im ^intergrunb? aSo fte^t 
bet ftlberttc SBafferfrug unb bet ftlbernc Sed^er? 

2. aSa^ ift in ber ©u^penfd^uffel? SBag fur (Suppc ift baS? 
aSaS ift beffer, ^iil^nerfuppe, ober Slufterfuppe? SBomit i^t man 
bie ©u^pe? 3ft ein ©uppenI5ffet in ber ©d^ilffel? 28arum i§t 
man bie <Svippe nid^t ntit ber ®abel? 

3. SBa^ ift in ben Dbertaffen? 2Ber ^at benfelben l^inein* 
gefd^enft? SBa^ ift in ben Untertaffen? 

4. 2Bag ftel^t red^t^ bei ben 3:affen? 2Bag ftel^t Knf§ bei ben 
Xaffen? SBag ift in ber Sucferbofe? 2Ba§ fiir Soffel finb in ben 
Saffen? SBoju gebraud^t man bie 2:^eeI6ffeI? SBaS ift grower, 
bie ©up^enfd^iiffel, ober bie laffe? 

5. 2Bo ift ber letter? 2Ba§ ift auf bem JeHer? 2ga§ ift 
ouf bem lifd^ neben bem ^ieller? 

6. SBa§ fiir ein ©efd^aft treibt ber Sarbier? SBo arbeitet 
er? 2Bo ftel^t ber 93arbier auf bem SSilbe? 2Bai^ l^at er in ber 
red^ten §anb? Kann ein Sarbier gut rafieren, toenn fein Sa* 
fiermeffer ftum^f ift? 

7. SBaS tooKen bie $crren, bie ehtn in bie Sorbierftube 
^ereintreten? SBarum laffen fie fid^ bie S^aaxe nid^t fd^neiben? 

8* 2Ber ftel^t beim lifd^e auf bem lefcten Silbc biefer fleftion? 
SJBa^ l^at ber KeDner auf bem Slrm? 2Ba§ f)at er auf bem ^xd^ 
fentierteHer? SBer fifet am Xifd^e? SBa§ tl^ut ber t^ornel^m aug* 
je^enbe |)err? SRug man gemol^nlid^ gebulbig fein, toenn man 
ouf cinen ScHner martet? 

9. ,&at ber ^err Sier befteat? SBaS ^at er beftcHt? SBie 
ift e^ benn gefd^c^en, ba§ ber K^cHner Sier ge^olt l^at? 

10. ©agt ber ^err, ber S^ellner fei ein ®ummIopf? 2gag 
tl^ut er, anftatt ju fd^im^fen? 
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Lesson VIII. 

Vocabulary. 



hex fRawe (II.), name. [noun. 

'' &tmtinnamtf common 
" ^i^mnamc, proper noun. 
^ ^aiiun^^namCf class 

noun, name of a species or class. 

htt Zamtnelnamtf collective 

iiouii' [noun. 

" ^iOffnamt, material 
'' ^t^Viff^namc, abstract 

noun. 
" aeltrnttin (1.4.), period of 

time, space of time. 
" SnflnltH^ (1. 3.), infinitive, 
" ®an^ (1. 4), going, walk- 
ing, pace, step, gait. [tion. 

Me ^tmnnun^ (ll.),appeiia 
" Unitvati (II.), sub-class. 
" Sugett^^ youth, [tinction. 

" Unte¥fiiiei^un0(ii.),dis 

" mctlVflCii (II.), plurality. 
'* 9^ett0e (II.)> multitude. 
" ed^dnfldt (II.), beauty. 
<' ^u^httinnn^ (II.), exten 
sion. [ment 

" Sttftlebenftelt^ content- 



^ie eeligfeit (II.), happiness. 
ha^ 9l0men (3-ina), noun. 

" mmemc\tn (I. l.), in- 
dividual. 

" Oatise^ whole. 

" &CflCnl (3), howling. 

" Oe^en (S), walking. 
Setfutten (I.), to fall apart, to 

be divided. 
btiU^tn (II.), to impute, give. 

)ttfaininenfaffen(li.), to take 
together. 

COnttCium (pi. o), concrete. 

abfttatium (pi. a), abstract. 

Mttli^, real, actual 

fellbfl&n^i0^ independent, 
having a separate existence. 

tin^eittp single, individual. 

^Uidiatii^, of the same kind, 
homogeneous. 

UnUt\aiCihbatf distinguish- 
able, separable. 

Unbt^tCmU unbounded. 

fUbdantit^ifd^^ substantive, 
substantively. 



Qrammatical Notes. 

Some masculine nouns of Dec. I, Class 1, as 9latll^tt^ 

^amtn, ^aufen^ f^^elfeii/ ^Ufahtn (and a few 

others which have not been used in this method), some- 
times or usually drop the 11 or ^11 of the nominative 
singular; as, 9iamt, ^amt, ^auf e^ ^tl^, ^Ufahc^ 

Many words borrowed from the Latin form Latin plu- 
rals; as, 9l0mina from 9lomen/ ahftxacta from ah^ 
fttactum^ 
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1. 3n tuic tjiele Slrten unterfd^ciben fid^ bic ^aupttooxtex, 
ober ©ubftantitje? ©ie unterfd^eiben fid^ in jtoet ^anptaxten; 
namlid^, Stomina concreta unb 3lomim abftracta. S)iefe jtoet 
^au^tarten abet jerfaHen tuieber in ntel^rerc Unterarten. S3a§ 
tft etn SRomen concretum? ®ag Jiomen concretunt tft bie Se^ 
nennung cineS tuirfitd^en unb felbftcinbtgen ©egenftanbeg. 

2. 2Bic nennt man bie Unterarten, in toeld^e bie SRomina 
concreta jerf alien? 2Ran nennt fie ©igennamen unb ©emein* 
nanten. SSa^ finb bie ©igennamen? S)ie ©igennamen finb S3es 
nennungen t)on ©injelmefen; aU, einjelnen ^erfonen ober lieren, 
firtern, Scinbern, SoIIern, gliiffen, Sergen n. f. m., toeld^e ben- 
felben jur Unterfd^eibung t)on alien ubrigen beigelegt finb. 

3. aSSag finb bie ©enteinnamen? ®ic ©emeinnamen finb 
^au^tnjorter, bic cine SJlel^rl^eit ober 2Kenge gleid^artiger ®egen* 
ftanbc bejeid^nen. S)ic ©emeinnamen jerfaHen hjieber in brei 
Unterarten; ndmlid^, ®attung3namen, ©ammelnamen unb ©toff- 
namen. SSa§ ift ber ©attungSnante? ®er ©attung^name ift 
bic SBcncnnung ciner ganjen ©attung t)on ©egenftdnbcn; aU, 
SKcnfd^, Xier tc. 

4. SBag ift ber ©ammelname? 5)er ©ammelname ift cine 
aScnennung, hjoburd^ cine unbcftimmtc 2Rengc untcrfd^eibbarcr 
©injclmcfcn ju einem ©anacn jufantmcngcfafet toirb; aU, 3SoI!, 
§ecr, SSiel^ jc. SSSaS ift cin ©toffname? ®er ©toffname ift bic 
aScnennung cincS unbegrcnjtcn ©toffe^ bon unbeftimmter Slug* 
bcl^nung; aU, SBaffcr, 2KiId^, SBcin, ©ifen, ©ilber zc. 

5. 3« ^ic tjide Unterarten acrfallen bie 9lomina abftracta? 
S)ie 93cgriffgnamen jerfaHen in brei Unterarten: 1. Stamen fur 
©igcnfc^aftcn; aU, Sugenb, @ro§e, ©d^onl^cit zc. 2. SRamen fiir 
guftanbe unb Seitxanrm; aU, S^ifricbenl^eit, ©cligfeit, Xag, 
Stad^t ac. 3. SRamen fiir ^anblungen, ju hjcld^cn aud^ affe fub* 
ftantit)ifd^ gebraud^tc gnfinititjc gefioren; aU, @ang, ©cl^cul, 

ben zc. 
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Vocabulary. 



hex Otab (I. 3.), degrree. 
" S^Hbttd (pi. 2RoM), mode. 

idea of relation, accident. 

(1. 3.), distinction of gender. 
" We^en^e (II.), speaker. 
" ®ttlll(I.3.),dual. [native. 

" fRuminatii^ (1. 3.), nomi- 

" ®eniUl^ (1. 3.), genitive. 

" ®iltH>(I.3.),dative. [tiye. 

" nunSaiitf (1. 3.), accusa- 

" IDocatil^ (1. 3.), vocative. 

bit Sie0tttl0 (II.), inflection. 

" &0Xthi€^Un^f inflection. 

" ^n^ttnd (II.), ending.[tion 

" 9lb&nbCtUn0 (II.), varia- 

« 3eU (II.), tense. [tion. 

" ^lttattfftdtt»0(lI-),addi- 

" Suflanbi^fotm (II.), voice 

" ®tllinmatlf(II),grammar 
" 3al|lf 0tm (II.), number. 
" 9i€ht (II.), address, speech. 



Me fBe^it^Un^ (II.), relation. 

ba» ^ptadi^e\^Udii (i. 5.), 

« tltalblfd>e^Arabic.[gender 

" S^tbt&i^dltf Hebrew. 
PfiC^en (II.), to be wont 
biC^tn (I.), to bend, decline. 
bcMtttn (II.), to occasion. 
anttbcn (II.), to address. 
anStfltn (I-S to regard. 
I^Otsftdlid^^ chiefly. 
bet\4litbtn, different 
m&nnlidlf masculine. 
Itfeilblid^^ feminine. 
f&41plid^^ neuter. 
Mreifadtp^ threefold. 
bieUtUip of many kinds. 
nv^pt^n^lidlf original (ly). 
r&umlid^, spacial. 
lO0ifd|^ logical. 
nnitttinanbtt, among one 

another, one to another. 
ntUflOdlbeUi^^f modem High 

German. 
^OVmcU, formal (ly). 



Note 1. — The names of the cases have the accent on the first 
syllable as exceptions to rule given on page 36. tttHltltliattf has 
the accent on the syllable before the last. Words ending in eU 
have the accent on the last syllable. 

Note 2. — In many cases the German has two sets of technical 
terms, one native and one borrowed from the Latin. The Latin 
terms, being of the same origin as the corresponding terms current 
in English, are readily understood by the English student without 
explanation. Hence, in the exercises of this method, the native 
terms have generally been preferred without regard to preponder- 
ance of usage, which naturally is largely a matter of taste. On 
general principles, however, a pure German style should be pre- 
ferred with as little use as possible of foreign words. 
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6. SBaS tft aBortbiegung? aSortBicgung ift bie 8lbanberuitg 
einc^ aSorieg, tjorjuglid^ burc^ |)in5ufugwng tjon ©nbungen, urn 
tjerfc^tebenc Se^iel^ung^begriffe auS^ubriicfen. SBte nennt man 
bie Sejiel^unggbegriffc, tueld^e ber SBortbiegung ju ©runbe lie- 
gen? 1. S)a§ ©prad^gefc^Iec^t, 2. bie S^^Ir 3. bie ^Perfon, 4. ben 
SSer^dltnigfaD, 5. ben @rab, 6. bie 3uftanb§form, 7. ben aKo- 
bng, 8. bie geit 

7. aSie tjiele (Sefd^Ied^ter ^flegt man in ber beutfd^en Oram^' 
matil JU unlet fd^eiben? SKan unterfd^eibet getool^nlid^ brei ©e- 
fd^Ied^ter: !• bag mdnnlid^e ©efc^Ied^t, 2. ba§ toeiblid^e ©efd^Ied^t 
unb 3. bag fdd^Iic^e ©efd^Ied^t Siegt man bie ^anptto'dxiev, um 
ben ©efd^Ied^tgunterfc^ieb ju bejeid^nen? ?iein, ber @efd^Ied)tg:= 
unterfd^ieb betoirft !eine SSiegung ber ^auptmorter^ 

8. aSie tjiele 3«^Iformen unterfd^eibet man in ber beutfd^en 
©prad^e? gm 5)eutfd^en, mie im ©nglifd^en unb in t)ielen an- 
beren ©prad^en, unterfc^eibet man nur jmei ga^Iformen, bie gin* 
jal^I unb arcel^rjal^t genannt toerben. S)ie ©injal^I briidEt ben 
85egriff eineg einjigen ©egenftanbeg, bie SKel^rjal^I ben mel^rerer 
®egenftdnbe au^. gm (Sried^ifd^en, im ^ebraifd^en unb im 9tra* 
bifd^en unterfd^eibet man aud^ einen ®uat. 

9. aSag briidEt bie ^perfon an^? 3)ie ^Perfon briidEt bo§ 5Ser- 
l^dltnig aug, in bem ber ©egenftanb ber SRebe ju bem SRebenben 
ftel^t. ®iefeg SSerl^dltnig fann ein breifod^eg fein: 1, ber®egen* 
ftanb ber Sebe fann ber SRebenbe felbft fein; 2. er fann angerebet 
tuerben; ober 3. e§ fann t)Ott il^m gerebet toerben. SCIfo giebt eg 
brei grammatifd^e ^perfonen, bie man Ifte, 2te unb 3te nennt. 

10. aSag briidEen bie Serl^dltnigfdlle aug? ©ie briidEen t)er== 
fd^iebene, urfpriinglid^ rdumlid^e, bann logifd^e SSejiel^ungen ber 
®inge untereinanber unb ber il^dtigfeiten auf bie ®inge aug. 
SBie tjiele gdUe unterfd^eibet bie beutfc^e ©prad^e? ®ie neul^od^^ 
beutfd^e ©prad^e unterfd^eibet formett nur tjier gdHe: Siominatit), 
(Senitit), 3)atit) unb accufatit). ®er SSebeutung nad^ ift aber alg 
fiinfter ^aU ber SSocatii) anjufel^en. 
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Mixed Verbs. 

The peculiarity of the mixed verbs, as already ex- 
plained in Book Second, page 58, lies in the fact that 
they form their principal parts with change of vowel as 
in the strong conjugation, but with the endings of the 
weak conjugation. 

With the exception of tl'iff^ll/ of which the full 
c6njugation in the present indicative is given below, all 
the verbs in the following table are conjugated regularly 
from the parts as there exhibited. With the exception 
of some of the modal auxiliaries which might be re- 
ferred to this class, but which have been sufficiently 
treated elsewhere, all the verbs of mixed conjugation 
are included in the following list, and all but two, tCtt* 
nCUp to know, and tl^eilt^^tl/ to turn, have already 
been used in the foregoing exercises of this method. 

^Cn'^Cn and t0CtttCtt also form their parts regu- 
larly in the weak conjugation; as fetit^eti/ fent^ete^ 
gefent^et/ toenhtte, 9Ct0cn^cU 



Present Infinitive. 


Imp. Indlc. 


Imp.SubJanc. 


Perfect Partic. 


htcnntnf to bum. 


bvannie 


hnnnit 


^thtanni 


btin^m^ to bring. 


htadiU 


bt&mc 


^cbtadii 


bmtcn, to think. 


ba^ic 


bH^U 


^tbam 


tenntn, to know, to 

be acquainted with. 


tannU 


Unnic 


^^anni 


ntnnctlf to name. 


nannit 


ntnnU 


^tnannt 


tcnnen, to run. 


tannic 


ttnnie 


^ctanni 


fen^en^ to send. 


SanhU 


\tnUU 


defatiM 


\0enhcn, to turn. 


t^anbic 


\»mhcie 


d^H^iin^t 


Mfltn, to know. 


t0U%it 


t»iXtU 


deltittftt 



Conjusration of SBiffcn, to know. 
Present Indicative. 



\^ toti^p I know. 

hn ItlCigtf thou knowest. 

et \0ti%p he knows. 



Mtt0if{tn, we know. 
4ftr M%i, you know. 
fie \0ifltnf they know. 
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Conversation. 

1. 3n t)ielc ^anptaxten jerfatten bic ^aupttoMex? SBic 
ncnnt man biefc ^auptarten? SBaS tft ein SRomen concretum? 
(Siebt c^ aud^ (iegenftfinbc, bic nic^t tDirlltcl^ unb felbftdnbtg 
ftnb? SBic ncnnt man bic Seamen bcrfclbcn? 

2. 3n ft)ic t)idc Unterarten jerf alien bie SRomina concreta? 
SBag ift ein gigenname? SBoju bient ber SRamc, ber cinem 
©injetocfen beigelcgt ftjirb? 

3. SBag ift ein ®emeinname? 3n ft)ic t)iefe Unterarten acr* 
fatten bie ©emeinnamen? SBaS ift ein Oattung^name? ©inb 
aWenf^, Xtcr, ^flanae nnb SBcrg ©attungsnamen? ©inb 
JBaum, Sflttjj, Wa^n nnb gif^ ©attungSnamen? 

4. SBaiS ift ein ©ammelname? SBag ift ein ©toffname? 
3ft JBuIf ein ©ammelname, ober ein ©attnngSname? ^\t §ctt 
ein ©toffname, ober ein ®attnnggname? 

5. 3n ft)ie tjielc Unterarten jerfaHen bie Slomina abftracta, 
ober SegriffSnamen? gft @rofte cine ©igenfd^aft, ober ein 
Snftanb? 3f* ©eltgfeit cine ^anblnng, ober ein Seitraum? 
aBad finb @ang, @e^ettl nnb @e^en? 

6. 2Bag ift SBortbiegnng? SBic tjiclc t)erfd^iebene Sejie* 
l^nng^begriffe Knnen bie SBorter anSbriicfen? SBic ncnnt man 
biefe ad^t Scjicl^unggbegriffe? 

7. SBic tjielc ©^rad^gcfd^Iec^tcr nnterfd^eibet man in ber beut^ 
fd^en (Srammatil? ©ntfprid^t biefer breifad^c ©efd^Ied^tSuntcr- 
fd^icb in alien gaHcn bem natiirlid^en ©cfd^Ied^tc ber ©egenftdnbe? 
Senjirft ber ®efd^Ied^tgunterfd^ieb SSiegung ber |)auptmorter? 

8. SBic t)iele 3^!&Iformen nnterfd^eibet bie beutfd^e ©prad^c? 
SBag fiir einen SSegriff briidt bie ©inaal^I aug? ®ie SKel^raall? 
®iebt eS and^ ©prad^en, bic brei 3<i^Iformen unterjd^eiben? 

9. 2Bai5 fiir einen 93egriff briidft bie ^Perfon au^? gn toic 
tjidcrlci SScr^altniffcn lann ber ®egenftanb ber Stebc jn bem 
atebcnben ftel^cn? 

10. SBag fiir Segriffe briidfen bie SSer^aUnigfaffc auS? SBic 
t)ielc ^aUt nnterfd^eibet bie neu^od^beutfd^e ©^rad^e? SBag ift 
ber Sebentnng nad^ aU fiinfter gall anjnfel^cn? 
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Lesson IX. 



Vocabulary. 



hit ®¥iffel (1. 1.), slate-pencil 
« tma« (I. 3.), atlas, [boy. 
'' ed^Ulftmbe (II.), school 

" ^mtfCVtaftl (II.), slate 



®C0meitiCf \ 



geometry. 



" ^ti^onomcititf ) trigo- 

" ^teUiff^leK^re^ jnometry 
" maifltmaiiff mathe- 

mathics. 
" &t0^vapfl\tf geography. 

" i*an«atte (II.), map. 
'' SanMattenfammlutid 

(II.), atlas, book of maps. 

" ^nla^e (II), natural dispo- 
sition, parts, talents. 

" ^X\t}aiS^uU (II.), pri- 
vate school. [book. 

ha» ^^nlbuttf (1. 5.), schoui- 



^nd talent (1. 3.), talent 
" fliennen («), running. 

skating. [ming. 

" ^^Mmmtn (S), swim- 
" 9ed>tcn(§), fighting. 
" ^aUSpUlCn (§), ball-play- 
ing. 
" Sellftnen («), drawing. 

aU^tnS^Cinlidl, evidently, 
apparently. 

athtiiSam, industrious 

n0it»tnhi^evt»tiUf neces- 
sarily. 

>ft^tlf*f physical. 

pOliiiSiti, political. 

bt^onhCtf particular, special, 
extraordinary. 

dffentli<i^^ public. 

JbCftirelfetl (I.)i to comprehend. 

^ei^ntn (II.)> to draw. 
tilt, before. 
t^Otttf in front. 



Note.— Technical terms from the Greek ending in it have the 
accent on the last syllable; as, ^e-O'Tnt^itic, &c^OQta'pflit* 

Conditional Sentences. 

A conditional sentence consists of two parts, or 
clauses, of which one, called the protasis, expresses a 
condition, while the other, called the apodosis, ex- 
presses a conclusion or result which would follow 
from the realization of the given condition. 
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1. ^ter ift ein auQcnfd^einlid^ fteifei:* 
get unb arbeitfamer ©c^ullnabc, bcr tjor 
fetnem 5PuIt \i^U 2luf bent $ult tjor 
il^m liegen eintge ©d^ulbud^er. SBag 
fur ©d^ulbud^er finb bag? ®aS offene 
93uc^ tjor bem Snaben ift eine Slritl^' 
meti!; er ftubtert eben je^t bie ?lttd)tn^ 
lunft. 

2. |)at ber Snabe eine ©d^iefertafel? O ja, ba liegt fie 
red^tg jur ©eite ber Slritl^metit ^at er auc^ einen ®riffel? 
^a, ben ® riff el fjolt er jmifc^en ben gingern feiner SRed^ten; er 
^at foeben einige S^ff^^^ ^^\ ^^^ ©d^tefertafel bamit gefc^rieben. 
I^at ber Snabe ani) eine Sllgebra? SRein, er ^at nod^ nid^t an- 
gefangen, bie SBud^ftabenred^nung ju ftubieren. 

3. ©tubiert ber Snabe fd^on ©eometrie unb Jrigonontetrie? 
Stein, natiirlid^ nid^t; man ntuja notmenbigermeife bie Stigebra 
juerft gelernt l^aben, e^e man biefe l^Ol^ere 3Kat!^ematiI begreifen 
fann. SBenn ber Sfnabe fd^on bie Sud^ftabenred^nung burd^ge= 
mad^t l^atte, fo l^dtte er nun bie SKeglunft unb bie 5)reiedE§Ie]^re 
ftubieren I5nnen. 

4. aSag ift bag grofee, breite Sud^, ftjeld^eg tjorn red^tg unter 
einigen anberen Siid^ern liegt? S)ag ift eine ©eograpl^ie. gft 
bag eine p^^fifd^e, ober eine politifd^e ©eograpl^ie? €), bag ift 
eine ^Jl^^fifd^c ©eograpl^ie; mit ber politifd^en ift ber Knabe 
fd^on fertig. ^at er aud^ einen 2ltlag? Stein, nid^t l^ier in ber 
(B6)ViU] feine Sanbfartenfammlung l^at er ju ^aufe gelaffen. 

5. Sann ber ffnabe Sanbfarten jeid^nen? ga, aber nid^t 
fel^r gut; benn er l^at feine befonbere Stnlage baju. SBie nod^ 
tjieic anbere ffinaben l^at er metir Xalent aum SRennen, jum 
©d^mimmen, sum ©d^Iittfd^ul^Iaufen, jum JJet^ten unb 5um SaK* 
fpielen, alg jum geid^nen. Sf^ ^^^ ©d^ule, ido biefer Snabe ift, 
eine $prit)atfd^ule? SRein, er ift in einer offentlid^en ©d^ule. 
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Vocabulary. 



piano-tuner. 
" »ltttme|>tei?(I.l.).muBic- 

teacher. [stool. 

« «lal>letflUlftl(I.4.),piano- 

'' ffflan^olintnipitUt 

(1. 1.), mandolin-player. 

" »alset (1. 1.), waltz. 

" ^Oli^tmemt (1. 1.), po- 
lice-man. 

" ^tVbVt^tt (I.I.), criminal. 

" ^efan^mt (II.)> prisoner. 

" ^0llSeltid>ter (1. 1.), po- 
lice-judge, [man. 

" IBettUttfetie (II.), drunken 

" eittlbteilftet (1. 1), burglar. 

highwayman. 
)ftnber (I.I.), street-lamplighter 

Me HUl^ieirflttti^e (li.) 

piano-lesson. 
" Hlnl^ieirft^ieletiti (II.), 

piano-player. 
« ||lal>Ul?f«ttU (II.), piano 

instructor, piano school. 



hit XouMUt (II.), scale. 

" S^nnbOlitie (II.), mando- 
*' ^uiiatttnSpitletin 

(II.), guitar-player. 

" fflelfe (II.), tune. 

"" ettafteulaterne (II.), 
street-lantern, street-lamp, 

" aatettie (II.), lantern. 

" ^1lllftt(IL),duty. 
ha» ®e]fteitllllii^(I.3.),my8tery. 

" mahitvmcl (§), piano- 
playing, [stand, rack. 

" «i>tetH>ttlt(I.3.),note. 

" fOt^tftCt (1. 1.), orchestra. 

" ®ef&n0nid (I.3.), prison, 
jail, lockup. 
flimmen (Ii.), to tune. 
tftttia^Un (II.), to arrest. 
S^ltppcn (II.), to drag. 
atiaiitl^en (II.), to kindle, to 

light. 
an^li^S^tn (II.), to extln- 

guish, to put out. 
Sitiatf indeed, to be sure. 
bttt^ major. 



Note 1.— S)te 9Ru*flf has the accent on the last syllable accord- 
ing to rule in Book Third, page 14. 2a*tCt'ne and Dr-lfte^ftcr have 
the accent on the middle syllable. 

IDIOMS. 
©OttI Platte ^picUn, from the leaf to play = to 
play at sight. 

Note 2. — The musical terms used In German corresponding to 
"major" and "minor" are the French words dur, hard, and 
moll, soft Thus 9l«^Utf A major, ^tmoU, A minor, 9«Mlt/ 
G major, iB*molip E minor. 
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6. 3P i>o^ cin Slatjicrjiimmcr, bcr 
bcim fi^tat)ier fifet? 5Rcin, ba« ift cin 
aWufiftel^rer. 3*^^^ tjcrfte^t biefcr, bic 
$Iat)iere ju ftimmen, aber er t^ut ed 
nid^t. SBag t^ut cr bcnn? ®r le^rt 
bag Heine aWdbd^en ba auf bem S?tat)ier* 
ftul^te bie tiefen ©e^eimniffe beg ^\amx^ 

7. 9?tmmt bag aWabd^en bie fi^Iabierftunben gem? 5Rein, 
bie Heinen SOtdbd^en nel^men gen)5l^nlid^ bie ^labierftunben nid^t 
gem. ^at biefe junge S?Iat)ierf|)ieterin eine fflat)ierfd^ute? 
D ia, ba ftel^t fie offen bor i^r auf bem 9?oten|)uIt. &ann fie 
fd^on bom S3Iatte f pielen? O nein, nocS) nid^t &ann fie fd^on 
bie lonleitern in alien Xonarten f|)ieten? @ie fonn big jefet 
nur bie lonleiter in E*5)ur fpielen. 

8. SBag ift bag? S)ag ift ein aRan* 
botinen* unb ©uitarren-Drd^efler. S)ie 
aWanbotinenfpieler l^aben \6)f5m aWan- 
bolinen unb bie ®uitarrenfpielerinnen 
l^aben fc^one Qimiaxxtn. ©ptelt bag 
Drd^efter eine SBeife? 3a, eg fpielt 
einen fd^onen SSoIjer bon S^^ann 
©traug. 

9. SBag tl^un biefe jtoei ^JJoIijei* 
biener? @ie l^aben einen SSerbre^er 
tjerl^aftet unb nun fd^Iep^jen fie ben ©e- 
fangenen bor ben ^polijeirid^ter ober 
ing ®efangnig, 3P ber 2Rann, ben 
fie berl^aftet l^aben, ein Setrunfener, 
ober ein ©inbred^er? 2Ran fogt, er fei 
ein ©tra^enrauber. 

10. aBag ift bag? S)ag ift eine 
©trafeenlaterne. SBag tl^ut ber 2Rann 
bo? @r jiinbet bie Saterne on, er ift 
ein ©tra^entaternenonjiinber. @g ift 
feine ^Pflid^t, bie ©trafeenloternen oHe 
Slbenbe onjujiinben unb biefelben dHe 
aRorgen ougjulofd^en. 
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Conditional Subjunctive. 

The subjunctive of condition is used only in im- 
perfect and pluperfect tenses. Its use implies that 
the condition is not according to the reality and that 
consequently the result is not actual. Thus, tOCtttt 0t 

an^etommen tv&tc^o fi&tte idf il^n gefel^en^ 

if he had arrived, then I should have seen him. 

The conditional idea of the conditional clause may be 
expressed by a conjunction (as, \0enn, it,) with 
transposition (see p. 64, 3), or by the inversion of the 

clause. Thus, t^Htc ct ungef omttieii/ fo l^fttte id) 

i^tl O^f^l^^tl/ had he arrived, then I should have seen 
him. 

In the apodosis, or conclusion, the conditional mode 
may be used instead of the subjunctive. Thus, tOCtiU 

ct an^ctommen tiiftte/ fo tiijit^e id^ ifin gefel^en 

If the condition is not contrary to the reality, then 
the indicative mode is used. This is always the case 
when the tense is present or perfect. Thus, tH^ttll ^t 
antommtf tllia id^ ihn Uhcn^ if he arrives, I wish 

to see him; or, tuettn et uttflef ommen iftf t^iU id) 

il^tl fCl^Ctt/ if he has arrived, I wish to see him. 

Optative Subjunctive. 

The optative subjunctive is used to express the 
idea of a wish or request on the part of the speaker. 
Thus, fjftie^e fel mtt eud^ aUenl peace be with you 
all. 

The optative subjunctive is limited in its use to the 
1st and 3rd persons. It is employed to supplement the 
imperative mode, which has forms only for the 2nd 
person. 

When used in the imperfect or pluperfect, it is 
implied that the wish is incapable of realization or is 
contrary to the reality. Thus, O tO&tC C^ ftOll^ 
9lhcnil Oh, that it were only evening! ^&iie iA 

ttiidi ^od^ acU^ntp al» id| e» nod^ tonntel 

Would that I nad enjoyed myself when I was able! 
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Conversation. 

1. SBag fel^en toir auf bem Silbe auf ©eite 55? SBa^ liegt 
auf bem ^nlt tyox bem Knaben? SBag ift ba^ 8u4 ba^ tyox 
i^m offen Kegt? 3ft bie Sftcd^enfunft gcrabe ba^jclbe toie bie 
Slrit^metif? 

2. SBo ift beg S^naben ©d;iefertafel? SBo ift ber ®riffel? 
^at er ctttja^ auf bie ©d&iefertafel gejd^ricben? SBarum ^at ber 
^nabe feine Sllgebra? 

3» ©tubicrt ber fi^nabe jd^on bie aRcfefunft unb bie 5)reiedfg* 
Icl^re? SBarum nid^t? S^ann man bie ®eometrie unb bie %xu 
gometrie begreifen, el^e man Sltgebra gelernt ^at? 

4» SBag fiir ein S3ud^ liegt tjorn red^tg unter einem ipaufen 
t)on SBud^ern? SBa^ fur eine (Seogra|)^ie ift \>a^? SBo ift beg 
Snaben Sanbfartenfammtung? ^at er eine Sanbfartenfammlung 
notig, toenn er bie i)l^t)fifd^e &tOQxapi)k ftubiert? 

5. fi^ann ber ^nabe Sanbfarten gut ^eid^nen? SBarum nid^t? 
gn toag fiir eiuer ©d^ule ift ber Snabe? ®el^en bie meiften 
^naben in 5prit)atfc^ulen, ober in offentlic^e ©c^ulen? 

6* SBag ift ber 2Rann, ber beim ^latjier fi^t? SBa§ t^ut er 
cben? ffierftel^en bie SKufiHel^rer gettJiJI^nlic^, bie Slamere ju 
ftimmen? 

7. 9?e!^men bie fleinen SlKfibd^en bie Slatjierftunben getool^n* 
lid^ oug freiem aBillen? SBo ift beg SRabd^eng Slamerfc^ule? 
Kann fie fc^on bom Statte f|)ieten? ^ann fie fc^on bie Xonlei* 
tern f^jielen? 

8. SBag fiir ein Drd^efter fe^en ttjir auf bem jttjeiten a3ilbe 
auf ©eite 57? SBag fiir eine SBeife ]p\elt \>a^ Dr(|efter auf ben 
aRanboIinen unb Ouitatren? 

9. SBag ift ber aWann, ben bie ^oli^eibiener jtoifc^en fid^ 
fiil^ren? SBo fiifiren fie ben ®efangenen l^in? SBiirben fie i^n 
uerl^aftet l^aben, toenn er fein SSerbred^er ttjare? 

10. 3ft bie ©tragenlaterne in einem §aufe, ober auf einer 
©trafee? SBag tl^ut ber ©tragenlaternenanjitnber alle SKorgen 
unb Slbenbe? 
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Lesson X. 



Vocabulary. 



hex WHan^Cl (1. 2.), want. 
" ttirf>irittl0(I.4.),origin. 
" S)e ji% (ed), possession. 

" »ett (c8), value. [point 

" «n^»>Unft(I.8.),objective 

'* fBot^an^ (I.4.),occurrence 

" Slaiim (1. 4 ), space, room. 
^ie @ir0&n)itn0 (II.)» compie 
ment [tion. 

" Q^nibcfitun^ (II.), priva- 

'* «tttfetlltttl0(ll.),removal 

" Xtettnutld (II.),separation 

" Slnte^e (II.), address, [tion, 

" 9CVaubun^ (II.), depriva- 

" »eHrelltn0(II.),liberation. 

" <gntUM0Utt0 (II.),relea8e 

" Xtilun^ (II.), partition. 

'< 8llb(lammuit0(ll),de8cent 

" ^ntdelftund (II.), origin, 



die S)el9e0ttn0 (II.) motion. 
ha^ Seirlbitm(d-Serba&en),verb 

'* ^^tnium (1. 6.), property. 

" ©Weft (1. 3.), object 

" Waft (1. 3.), measure. 

" €lelt>M^t(I.3.),weight. 
anseigen (XL), to point out, to 

show, denote, express. 
bnci^UCn (II.), to denote. 
itcicn (I.), to step, come, go. 
fot^etn (II.)i to demand. 
eirlfteif ^en (II.), to require. 
)ltfft0en (II.), to add. 
tedieven (II.), to govern. 
ti^UU (II.), to direct [oneself. 
dairflellen (fi^) (II.), to present 
notl9eitM0^ necessary. 
ittdiveft^ indirect. 
Unal»lft&n0i0^ independent. 
abj^fttlgid^ dependent 
UntniiUibat, immediate (ly). 



IDIOMS. 

3U feinet (St^HniUn^, to its complement = to 
complement it; or, as its complement. 

Sie 3cit/ in tiieltfie ein SBotoniiQ fftat/ the 

time into which an occurrence falls = the time to which 
an occurence belongs. 

Principal Parts of Strong^ Verbs. 



Present Infinitive. 


Imp. Indicative. 


Perfect Participle. 


unteirf^eibeit^ to distin- 
guish. 
ivtitn^ to tread, step. 


distinguislied. 
itaip trod. 


distinguished. 
acitcitn, trod. 
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1. SBa^ jeigt ber 9?omtnattt) an? S)er 5Rominatit) jeigt 
l^auf^tfdc^Iid^ ben ^egenftanb an, t)on bent ettoa^ audgefagt n)irb; 
alfo begetd^net berfelbe bad @ubjeft bed @a^ed, unb aU fold^ed 
tritt cr in nottoenbige Sejtel^ung jum SSerbum, aU bent Slug* 
fagetoorte; j. S. tm ©a^e, „ber SKenfc^ benft", forbert ber 9?o* 
minatit) „ber SRenfc^" ebenfoniol^I ein SluSfagetoort „bcnft" ju 
feincr ©rganpng, toie biefed SluSjagetoort felbft etn ©ubjeft 
crl^cifc^t, 

2. SBaS bejetd^net ber ©enitiD? S)er ©entttt) bejeid^net tjer* 
fd^iebene SSerl^altniffe, unter toetd^en man folgenbe ncnnen fann: 
1, ©ntfernung unb Xrennung, aWangel ober ©ntbel^rung, Serau- 
bung, Sefreiung, ©ntlebtgung; 2. leilung; 3» ©toff unb ©igen* 
fd^aft; 4. Urf|)rung, Slbftantntung ober Sntfte^ung; 5. 93eft^ unb 
(Stgentunt. 

3. SBad jeigt ber Satit) an? J)er S)attt) jetgt ben ®egen* 
ftanb an, ber fic^ aU tnbirefted Dbjeft einer Xl^atigfeit barftellt; 
bad l^eifet, toeld^em ^ttoa^ gegeben ober genontnten, ober fonft ju* 
gefugt toirb. gft ber S)atit) ein unabl^angiger Eafud? 9?ein, 
ber 5)atit), toie and) ber ®enitit) unb ber Slccufatit), ift ein ab^ 
l^angiger KafuS, unb berfelbe toirb nic^t nur t)on Serben, fonbern 
aud^ bon Slbjeftit^en unb ^rdpofitionen regiert. 

4. SBad bejeid^net ber Slccufatit)? S)er 8lccufatit) bejeic^net: 

1. ben gnb|)unft ober bad 3iel einer SBetoegung ober Xl^atigfeit; 

2. 9(udbel^nung einer Setoegung int Siaunte unb in ber Qdt; 

3. bie geit, in toetd^e ein SJorgang fallt; 4. bad aWafe, bad ®e* 
toid^t, unb ben SBert; 5. bad grantmatifd^e Dbjeft, b. i. ben ®e* 
genftanb, auf toeld^en bie X^atigfeit bed ©ubjeftd unntittelbar 
gerid^tet ift» 

5. SBo^u bient ber SSocatit)? ®er Socatit) ift ber Safud ber 
8lnrcbe. 2)er gorm nad^ ftimmt berfelbe immer ntit bent 3lomU 
natit) uberein, ift aber niemald ntit bent Slrtifel berbunben. 
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Vocabulary. 



Ut ^ompataiitf (1.3.), the 
comparative degree. 

« ^npttlaiitP (1. 3.), the su 
perlative degree. 

^ie eiei^lfteit (II.), similarity. 

'' Un^Uimcii (H.), dis- 
similarity. 

" mt^un^^fotm (II.), in 
flectional form. 

" ®irttn^foirm (II.), ground 

form, fundamental form, 

" XfiaifOtm, active voice. 

" Jl!ei^ef Otm^ passive voice. 

" «lttj^f«0elt>elfe(ll.),mode. 

" ^mtfOtm (II.), thought- 
form, mode of thinking. 

" 2Bltni«relt (II.), reality. 

" aRddlid^feit (II.), possi- 
bility. 

'' 3eitl9anMun0 (II.), 

tense-conjugation. 



Me ^iegenlvatt^ present time, 

the present fcessity. 

" 9l0mtmi^Uii (11), ne- 

'' fBtt^^n^cntitiU past 

" gitfltnft, future. 
hM Volitili (1. 3.), positive 

degree. 
\»€t^Uia^tn (I.), to compare. 

befiiitn (i.), to possess. 

abfkti^tn (I.), to descend. 
auf (Iei0en (I.), to ascend. 
Iftinl9itfen (II.), to act upon, 

to produce an effect. 
auf f affen (II.), to conceive. 
XtlaM, relative (ly). 
rnin^ev^ less. 
t»cni^ftp least. 
min^ell^ least. 
itanfiti\», transitive. 
tftftti^, active. 
Un^CfUhtp about, nearly. 



Note 1. — The statement in par. 9 on the opposite page, last sen- 
tence, is according to the classification which regards the sub- 
junctive and conditional as one mode. (See page 46.) 

Note 2.^Xtticn makes 2nd sing, itiiift and 3rd sing. ititU 



The following table completes the exhibit of the prin- 
cipal parts of the strong verbs used in this method. 

Principal Parts of Strong Verbs. 



Present Infinitive. 


Imperf. Indie. 


Perfect Participle. 


ftaiifin^tn, to have place. 
tfCt^Ui^Cnp to compare. 
bU^Cn^ to bend, inflect. 
hC^i^tn, to possess. 


fan^ Hatt 


gebogett 
Hefeffeti 
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6. SBa^ tjerftcl^t man untcr bem Sejiel^unggbegriffe, ben man 
„®rab" ncnnt? SBcnn man cinem ©egcnftanbc cine ©igenfd^aft 
relatit) beilegt, \o finbet unter ben t)ergtici^enen (Segenftanben 
cnttoeber bag SSerl^dttniS ber (Sleic^l&eit, ober bet Ungleid^l^eit 
ftatt; b. f), fie bcfi^en bie gigenfd^aft enttoeber in gleic^em, ober 
in Derfd^iebenem ®rabe» 

7. SBie briidft man bie abfteigenben ®rabe einer gigenfd^aft 
aug? S)ie obfteigenben ®rabc einer ©igenfc^aft briidft man burd^ 
^injufiigung tjon ttientger, minber, nl^t fo, unb toentfift, 
Qttnbeft bor bem Slbjeftit) and; bie auffteigenben ®rabe aber 
briidft man burd^ befonbere Siegung^formcn be§ 8lbieftit)g aug. 
®ie (Srunbform beS 8lbieftit)8 nennt man „$(Jofitit)", bie SSie^ 
gunggformen ^Kompcratitj" unb „©u|)erlatit)". 

8. ^aben oHe Sriin)5rter eine ^Qu^taxib^^oxm"? 9?ein, nur 
bie tranfitiDen SSerben l^aten eine 3uft<Jiii^^fotm. SEBaS briidft 
bie SuftanbSform beS SSerbumS aug? SBenn baS SSerbum in 
ber X^atform ftel^t, fo toirb ber tl^dtige Oegenftanb aU ©ubjeft 
beg ©a^eS ouf einen onbern ®egenftanb l^intoirfenb bargeftellt; 
toenn aber bag SSerbum in ber Seibeform fte^t, fo toirb ber lei- 
benbe ©egenftanb jum ©ubjeft gemad^t. 

9. SBag ift bie augfagetoeife beg SSerbumg? S)ie Sugfage* 
ttjeife beg SSerbumg ift bie ®enfform, unter toeld^er ber Sftebenbe 
bie Il^atigfeit ober ben guftanb beg ©ubjeftg auffagt unb t)on 
bemfelben augfagt^ S)ie beutfd^e ©prac^e unterfd^eibet burc^ S3ie^ 
gunggformen brei 3lugfagen)eifen, bie ungef&l^r ben 99egriffen ber 
SBirflid^feit, ber aRoglid^feit unb ber SRotftjenbigfeit entfpred^en, 

10. SBeld^eg finb bie ^au<)tunterfd^iebe ber 3eit, bie burd^ bie 
Seittoanbtung beg SSerbumg auggebriidft hierben? 5)ie ^aupt- 
unter jd^iebe ber geit, toeld^e bie g^ittoanbtung beg SSerbumg aug* 
briidft, finb: 1. bie ©egentoart, 2. bie SJergangen^eit unb 3. bie 
Sufunft. 5)ie (Segentoart bejeid^net bag, ftjag ift, bie Sergangen* 
l^eit bag, toag tear, unb bie gufunft bag, toag fein toirb. 
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Word-Sequence. 

General Arrangement of Sentences. 

The German has a threefold manner of arranging 
sentences: 1. the normal; 2. the inverted; 3. the 
transposed. 

1. In the normal arrangement the personal verb 
immediately follows the subject; as, hex 2Rann g^l^t in^ 
ipauS, ber 3Rann ift ind ^aud gegangen. 

2. In the inverted arrangement the personal verb 
precedes the subject; as, gel^t bcr SKann in^ S^an^? ift ber 
SKann in^ ^an^ gegangen? 

3. In the transposed arrangement the personal 
verb stands at the end of the clause; as, tpcnn bcr SDRann 
ing ^auS ^Chtp fo Wnncn toir il^n nid^t fel^en; toir fonnen ben 
aWann nid^t fe^en, tueil er tn« $au« gegangen ift* 

Position of Particular Adjuncts. 

1. When an accusative and dative are governed hy 
the same verb the dative regularlj precedes the accusa- 
tive; as, er giebt ttlit ^a» ^Udf, id) gebe ^eitl Anniien 
ften Slclftif t* A pronoun accusative, however, pre- 
cedes a dative noun; as, ber SSater gab mir ein SKeffer unb id) 
t^erfaufte e^ ^cnt ^tn^Ct^ 

2. A personal pronoun directly dependent on the 
verb precedes all other adjuncts, and in the inverted 
arrangement may even precede the subject; as, toaS ^at 
Mt ber Sruber gegeben? 

3. A genitive more usually follows the noun on 
which it depends, but sometimes precedes it; as, ber ^ut 

"^c^ ^annc», but also ^ed ^anne» $ut 

4. An adverb of time ordinarily precedes one of 
place, and both precede one of manner; as, er fang 
(teftetn ftict, er fang gcftettt gttt, er fang fleftetll 
l^iet fel^t ^nU 

5. A predicate noun or adjective usually stands at 
the end of a normal sentence; as, x6) toax geftern ftattf « 
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Conversation. 

1. SBic ncnnt man ben ®egenftanb, tjon bent cttua^ auSgefagt 
toirb? SBctc^er gall bejcid^net bag ©ubjeft eine« ©a^e^? 3m 
®a^e „itx SRenfd^ bcnft", toag ift bag ©ubjeft? SBag ift bag 
^rdbifat? 

2. SBelc^cg finb bie ajcr^dltniffc, bie burd^ ben ©enitit) be* 
jeid^net toerben? ^m ©afee, „ber i^ut beg SKanneg ift neu", 
tt)ag fur ein SSer^dltnig bejeic^net ber &mtit)? 

3» 3ft ber S)atit) ein abpngiger, ober ein unabl^dngiger 
Sad? SBelcfieg finb bie abtidngigen SdUe? SBeld^e finb unab* 
^dngig? SBog jeigt ber 5)atit) an? Son toeld^en Slebeteilen 
!ann ber 5)atit) regiert toerben? 

4. SBeld^eg jtnb bie SSerl^dltniffe, bie ber 3lccufatit) bejeic^=* 
net? SBeld^eg finb bie Slebeteile, bie ben 8lccufatit) regicren 
Mnnen? 

5» SBag ift alg fitnfter ffiafug an^ufe^en? ipat ber Socatit) 
eine befonbere gorm? 2Rit hielci^em gall ftimmt ber SSocatit) 
ber gorm nac^ iiberein? SBirb ber Slrtifel je mit bem SSocatit) 
gebrau^t? 

6. SBag fiir ein SSerl^dltnig finbet immer unter t)erglid^enen 
@)egenftdnben ftatt, toenn man einem Oegenftanb eine ©igenjd^aft 
relatit) beilegt? 

7. SBie brudft mon bie abfteigenben ®rabe einer ©igenfd^aft 
aug? SEBie briidft man bie auffteigenben ®rabe aug? SBie nennt 
man bie ®runbform beg 2lbieftit)g? SBie nennt man bie SSie- 
gunggformen? 

8. SBag fiir Serben l^aben eine Suftonbgform? SBag be:* 
jeid^net bie Xl^atform beg Serbumg? SBag bejeid^net bie Seibe* 
form beg SSerbumg? 

9. SBag bejeid^net ber SKobug, ober bie Stugfageftjeife beg Ser* 
bumg? SBie t)iele Slugfagehieifen, ober SKobi unterfd^eibet bie 
beutfd^e ©^jrod^e? SBetd^en a3egriffen entj|)red^en biefe brei SKobi? 

10. SBie tjiele unb toelc^e ^auptunterfd^iebe ber 3cit toerben 
burd^ bie S^ittoanblung beg Serbumg ouggebriidft? SBag be* 
beutet bie ©egentoart? Die Sergangenl^eit? S)ie gufunft? 
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Lesson XI. 



Vocabulary. 



(See L. I.) 



board, bic Xafcl 


cardinal numeral, bie ®runb« 


blackboard, bie SBanbtafeU 


8Qf|l. 


schoolroom, bie @d;ulftube. 


order, bie Drbnnng. 


figure, bic 3iff cr. 


ordinal numeral, bie Orb« 


schoolmaster, ber ©d^ulmeifter. 


nung^aal^L 


chalk, bie il^reibe. 


basis, ber ®runb. 


orderly, orbentlid^. 


express, audbriicfcn. 


line, bie getle. 


the following, f olgenbe. 


highest, oberft. 


viz., n'dmlid^. 


unit, ber ©ner. 


chiefly, l^auptf&d^lid^. 


cipher, bie ^uU. 


besides, ouger. 


character, bad 8ei(^en. 


forty, bierjig. 


number, bie Sal^l, bie 9Jummer. 


eighty, at^taig. 


repeat, ^erfagcHe 


thirty, breigig. 


counting, ^a^UxL 


fifty, fflnfjig. 


please! bitte I 


ninety, neunjig. 


once more, nod^ einmal. 


seventy, ficbaig. 


up to, m. 


sixty, fcc^aig. 


hundred, l^imbcrt. 


eighteenth, ad^tsel^nte. 


thousand, taufenb. 


ninetieth, neunaigfte. 


million, bie SRiUion. 


thousandth, taufenbfte. 


just, foeben. 


millionth, tniUionfte. 



1. Here is a large board on the wall in a little school- 
room — that is a blackboard. What is written on it? 
There are many figures on it. Who wrote these figures 
on the blackboard r The schoolmaster wrote them on it 
with a small piece of chalk. 

2. How do the figures stand on the blackboard? 
They stand quite orderly in rows. What stands on the 
first and highest line? Those are the units, viz.: one, 
two, three, four, five, six, seven, eight, nine. What is 
the round character at the end of the line? That is a 
cipher. 
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3. What is it called when we repeat the numbers 
consecutively in this manner? That is called counting. 
What stands in the next row? Those are the numbers 
between 9 and 20. Bead them, please. Ten, eleven, 
twelve, thirteen, fourteen, fifteen, sixteen, seventeen, 
eighteen, nineteen. 

4. What stands on the third line? Those are the 
numbers from 20 to 29. Count once more, please. 
Twenty, twenty-one, twenty-two, twenty-three, twenty- 
four, twenty-five, twenty-six, twenty-seven, twenty-eight, 
twenty-nine. 

5. What comes after 29? After 29 comes thirty; 
then come thirty-one, thirty-two, thirty-three, etc., up 
to thirty-nine. Then come forty, fifty, sixty, seventy, 
eighty, ninety, one hundred. Very good! So you can 
read up to a hundred. 

6. How do we count from a hundred on? One hun- 
dred and one, one hundred and two, one hundred and 
twenty, one hundred and twenty-one, one hundred and 
thirty, one hundred and forty, two hundred, three hun- 
dred, one thousand^ two thousand, ten thousand, one 
hundred thousand, ten hundred thousand, or one million. 

7. How do we read the numbers which we see here? 
The first number is "one thousand four hundred and 
sixty-eight;" the second is "seven hundred and fifty- 
four;" the third is "eight thousand seven hundred and 
forty-nine ;" and the last is "one thousand one hundred 
and one." 

8. What are the numbers called which we have just 
learned? They are called "cardinal numerals," because 
they lie at the basis of all other numerals. Are there 
also numerals besides the cardinal numerals? Yes, 
chiefly those numerals which we call "ordinal numerals," 
because they express an order. 

9. What are the ordinal numerals? The following: 
First, second, third, fourth, fifth, sixth, seventh, eighth, 
ninth, tenth, eleventh, twelfth, thirteenth, fourteenth, 
fifteenth, sixteenth, seventeenth, eighteenth, nineteenth, 
twentieth, twenty-first, etc., up to thirtieth. 
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10. What comes after thirtieth? After thirtieth 
comes fortieth, fiftieth, sixtieth, seventieth, eightieth, 
ninetieth, one hundredth; then comes one hundred and 
first, one hundred and second, two hundredth, three 
hundredth, one thousandth, one thousand and first, two 
thousandth, ten-thousandth, one hundred-thousandth, 
millionth. 



Lesson XII. 

Vocabulary. 



(5ee L. II.) 



page, bte @ette. 


up stairs, oben. 


lesson, bie i^eftton. 


down stairs, unten. 


contain, ent^alten. 


fir-tree, ber Xannenbaum. 


excepted, auggcnommcn. 


fir. woods, ber 2:annen»olb. 


exercise, bic Slufgabc, flbung. 


sunshine, ber @onnenf4ein. 


relation, bad ^erpltnid. [ni#. 


meeting-house, bie ^ird^e. 


vocabulary , boS SBortcrbcr^cid^* 


happen, gefc^el^en. 


translation, t>it fiberfe^ung. 


assemble, berfammeln. 


meaning, bie ^ebeutung. 


wood-chopper, ber ^olj^oucv. 


idiom, bie 6|)rad)cigenl^eit 


chop down, abl^auen. 


difficulty, bie ©d^toierigfcit. 


a good many, t)iele. 


complete, burd|mad^en. 


some, einige, etlidje. 


conversation, baiS ®cf|)rad^. 


bring with, mitbringen. 


subject, ber ©egenftanb. 


at that time, bamald. 


stairway, bic %xeppt. 


visit, befudjen. 


front hall, bie ^orl^olle. 


again, tpieber. 


step, bie ©tufe. 


set up, aiifftelleit. 


banister, ha^ ©elanber. 


yesterday, geftern. [geftent. 


dangerous, gefd^rlid). 


day before yesterday, 6or« 


safer, fid^ercr. 


fasten, befeftigen. 



1. On which page does the first lesson of this fourth 
book begin? It begins on page 5; i. e., on the 5th page. 
How many pages has the first lesson? It contains just 
7 pages. Have all the lessons of this book just 7 pages 
also? No, the first lesson excepted, no one has more 
than 6 pages, and each of the last ten lessons has less 
than 3 pages. 
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2. How many pages does the whole book contain ? It 
contains just 96 pages. How many lessons has the book ? 
It has 20 lessons; 10 lessons which contain German 
exercises, and also 10 which contain English exercises. 
What relation exists between the two kinds of exercises? 
The English exercises are a translation of the corre- 
sponding German exercises. 

3. With what should one begin when he applies 
himself to learning one of these lessons? One should 
commence with the vocabulary at the top of the left- 
hand page. As soon as one has learned by heart the 
meanings of all the words contained in this vocabulary, 
he can translate the reading-exercises on the right-hand 
page quite easily and fluently. 

4. What should the pupil do next after he has com- 
pleted the said translation? He should examine the 
idioms and the grammatical rules and notes which are 
found under the vocabulary on the left-hand page. 
What are these for? They serve to explain the diflScul- 
ties which one sometimes finds in the reading-exercises. 

5. What do we find on the last page of each lesson 
which contains German exercises? We find some con- 
versation exercises which we should work through thor- 
oughly and carefully. Where do we find the conversation- 
matter for these exercises ? It is found on the second and 
fourth pages of each lesson where various subjects appear 
which one can easily make use of for conversation. 

6. Here is a main stairway. Where is this stairway? 
It is in the front hall of a large house. What is the 
stairway good for? By the stairway one can go from 
up stairs down, or, vice versa, one goes from down stairs 
up. What is on the right-hand side of the stairway? 
That is the banister. 

7. Where are you, Johnny? Here I am up stairs. 
Come right down here, child, I want you. May I slide 
down on the banister? No, by no means; you must 
come down the steps. It is dangerous for one to slide 
down in that way on the banister. It is much better 
and safer to go from step to step till you get clear down. 
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8. What kind of a picture do we see here? Oh, that 
is the picture of a beautiful fir-tree. Is this fir-tree out 
in the woods where the wind blows and the sunshine 
sports amid the boughs? No, it is no longer standing 
in the forest, but in a large meeting-house. 

9. How did it happen that this fir-tree, which grew 
in the forest, now stands in a church where we see many 
people assembled? Some wood-choppers went out into 
the fir- woods and chopped down a good many little fir- 
trees and brought them into the city with them in order to 
set them up in the churches and houses on Christmas eve, 

10. Had they set this tree up when we visited the 
church day before yesterday? No, at that time the tree 
was not set up, but yesterday evening, when we visited 
the church again, it was there; they had just set it in a 
large keg filled with sand; there had been, however, no 
candles fastened on it yet. 



Lesson X\\\. 



Vocabulary. 



(See L. Ill ) 



glove, ber ^anbfd^ul). 


microscope, baS SBergrdgc* 


cheap, tpol^lfeil. 


rung^glaS. 


kid, ta^ ^ocfleber. 


examine, befel^en, befd^auen. 


seamstress, bie 9la^crin. 


scientist, ber S^aturforfdjer. 


thimble, ber fjingerl^ut. 


learned, gelel^rt 


forefinger, ber Seigefinger. 


drop, ber Xropfen. 


convenient, bequem. 


animalcule, bad Sierd^en. 


press, ftemmen. 


astronomer, ber Slftronom, ber 


force, ^todngeit. 


©ternfunbigc. 


hurt, bedcfeen. [bofe. 
snuff-box, bie (Bd)nnp\tahaU^ 


telescope, boS 3:cIef!o|). 


planet, ber ?pianct, ber SBan- 


snuff, ber @d)nupftabaf. 


berftem. 


snuff-taker, ber (5d)nupfer. 


spy-glass, baS gernrol^r. 


]ust now, cbcn. 


captain, ber tapitan. 


pinch, bie ^rife. 


steamship, ha^ ^ampf(d)iff. 
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1. Here are some gloves, a new pair of fine kid gloves. 
Of what do they make kid gloves? They make them 
of kid. Are kid gloves to be bought cheap? No, they 
always sell them cheap, but they are to be bought only 
at a high price. 

2. What has the seamstress on her middle finger? 
She has a silver thimble on it. What kind of a hat is 
the thimble?* The thimble is a little hat for the finger. 
Why doesn't the seamstress wear the thimble on her 
forefinger? 

3. It is much more convenient to wear it on the middle 
finger. Why do seamstresses wear thimbles? They 
wear them because they need such a tool to sew with. 
In what manner do people use thimbles? They press 
the thimble firmly against the eye of the needle and so 
force it through the cloth. Without a thimble, however, 
one would hurt his finger in sewing, 

4. What has this old man? He has a gold snuflF-box 
in his left hand. Does he carry the box for ornament, 
or for use? He probably carries it for use; even a gold 
snuflf-box is not an enviable ornament. 

5. Is the old fellow a snuflf- taker? Yes, according to 
all appearances he is an incorrigible snuflf-taker. What 
is he doing just now? He is taking a pinch of snuflF 
out of the box with the thumb and fore-finger of his 
right hand. What is he going to do with the pinch ? 
He is going to snuff it up; he is going to draw it into 
his nose. 

6. What has the man who is sitting here at the table? 
He has a small microscope. What is he doing with it? 
He is examining a drop of water through it; the glass 
magnifies the drop more than a hundred times, and it 
looks just like a great ball of water. 

7. What is the man who has the microscope ? He is 
a learned and honored scientist. Does he see anything 
in the drop of water? Oh, yes, he sees many little 

♦The play on gfingerl^Ut in the corresponding German exercise 
l8 necessarily lost in the translation. 
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animals which live in it Where did he get the drop? 
'H.^ took it out of a ditch; the water which is drawn out 
of the deep, cold wells does not contain any animalcules; 
but the warm ditch-water has a e^ood many, and one can 
observe and learn animalcular lire in it very well. 

8. Here is a studious astronomer who is looking at 
the sky through a large telescope. The telescope seems 
to bring the sky much nearer and thereby all the heaven- 
ly bodies look much larger and much more distinct, so 
that we can examine them much better. 

9. Is the astronomer examining a planet now, or a 
fixed star? He is looking at a planet. Are there as 
many planets as fixed stars in the sky? Oh, no, the 
fixed stars are much more numerous than the planets. 

10. Has this man a telescope, too? No, that is a spy- 
glass. The man who has the spy-glass is the captain of 
a large steamship, and he is standing on its deck and 
looking through the spy-glass at a sail which is just 
appearing in the distance. 



Lesson XIV. 



Vocabulary. 



(Sec L. IV.) 



letter, bcr Suc^iftabc. 
capital, bet groge 93u(^ftabe. 
speech-sound, bet ©prad^laut. 
sound-sign, ^a^ Sautjeic^^en. 
alphabet, boi» mp^ahet 
character, \)a9 i^autjeid^en. 
occur, borfommen. 
vowel, ber ©clbftlaut. 
consonant, ber SD^itlaut. 
Invisible, unftc^tbar. 
syllable, bie ©ilbe. 
represent, borftcflcn, borftcllcn. 



real, etgentlic^. 
Impulse, ber tlnfc^Iag. 
voice, bie @ttmme. [nuiig. 

syllabication, bie @ilbentren« 
for example, (e.g.), jum $ei jpici 
monosyllable, bod einfilbige 
Germanic, germanifd^. U^oxt. 
Romance, romanifd^. 
number, bie Sa^l, ^njo^l, \^otl 
polysyllable, baiS me^rfilbtge 
dissyllable, bad 510 eifilbige SBort. 
trisyllable, bad breiftlbtge ^ort. 
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1. What is that? Those are letters. Are they cap- 
itals, or small letters? Both; for the upper ones are 
capitals and the lower ones are small letters. How 
many letters are there here? Here are only three letters, 
A, B, C. 

2. What are letters for? We use letters to represent 
speech-sounds. Do we use letters in speaking? Oh, no, 
in speaking and singing we do not use any sound-signs; 
but in writing and printing we must have such to re- 
present sounds with. 

3. What is the alphabet? The alphabet of any lan- 
guage consists of all the characters by which it is ex- 
pressed in writing. Have the alphabets of all lan- 
guages an equal number of letters? No, for all lan- 
guages do not have the same number of speech-sounds 
to be represented. 

4. How many letters has the German alphabet? The 
German alphabet contains just as many letters as the 
English; viz., tweuty-six. Has the French alphabet as 
many characters as the German and the English? No, 
the French alphabet contains properly only twenty-four 
letters; for k and w occur only in words foreign to 
French. 

5. How many letters has the Spanish alphabet? The 
Spanish alphabet contains twenty-seven letters; the 
Italian, however, has only twenty-two. How do we 
divide speech-sounds? Speech-sounds are divided into 
vowels and consonants. 

6. What is that? That is a word; or, better, that 
represents a word. The real word is wholly invisible, 
but the visible sign which represents a word is also called 
a word. Of what does a word consist? A word con- 
sists of one or more syllables. 

7. Of what does a syllable consist? A syllable con- 
sists of one or more sounds which are pronounced with 
a single impulse of the voice. In order to be able to 
pronounce most words correctly one must first have 
learned syllabication. 

8. What do we call a word which has only one 
syllable? Such a word we call "monosyllabic;" for 
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example, the words the, one, here are monosyllables. 
Of such words the Germanic languages have a large 
number, but the Romance languages have n't as many. 

9. What is a dissyllable? A word which has two 
syllables we call "dissyllabic;" e. g., pen-cil is a dis- 
syllable. What is a trisyllable? A word of three syl- 
lables is a trisyllable; e. g., in-her-it is a trisyllable. 

10. Are there also words which have more than three 
syllables? Oh, yes, there is a large number of such 
words. What do we call them? We call them "poly- 
syllabic;" e. g., A-mer-i-can is a polysyllable. 



Lesson XV. 



Vocabulary. 



(See L. V.) 



Steeple-dock, bie Xurmu^r. 


pocket, bie Xafd^e. 


watch, bic %a\^enn\)r 


gold watch, tik golbene U^r. 


wall-dock, bie S93anbu^r. 


figure, bie Qi^ev. 


dial-plate, t>ai 3tfferblatt. 


Arabic, arabifd^. 


hand, ber gcigcr. 


forenoon, ber Sormittog. 


pendulum, ha^ $enbel. 


afternoon, ber i)^ad)mittag. 


time-piece, bie U^r. 


are good for,l 

are for, T^^"^"' 


correspond, entfprec^en. 


main division, bcr gauptteiL 


time of day, tiie %aQ€^^it. 


minute, bie 9Ktnutc. 


divide, einteilen. 


second, bie ©cfunbc. 


to run down, ablaufen. 


hour-hand, ber ©tunbcnjeiger. 


consist, beftc^en. 


minute-hand, ber 2Kinutenaeigcr. 


consequently, aI(o. 


second-hand,ber @ef unben^eiger. 


show, 

indicate, h''^'"- 


town-dock, bie ©tabtul^r. 


midnight, bie ai^itternad^t. 


high up, ^od^ oben. 


noon, ber Wittaq. 


distance, bie f^eme. 


stand-dock, bie ©tanbul^r. 


what time? JoiebielUl^r? 


mantel, ber ^aminfimg. 


ttJie fpat? 


grate, ber ^ominroft. 


twelve sharp, ^uitft ;;nj6lf. 
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1. Is that a steeple-clock, or a watch? That is too 
small for a steeple-clock and too large for a watch; that 
is a wall-clock. What has this wall-clock? It has a 
white dial-plate, three hands, and a pendulum. 

2. What are time-pieces good for? We tell what 
time of day it is by the time-pieces. How can we do 
that? We divide the day into hours and write on the 
dial-plate the numbers which correspond to the hours. 
Into how many hours has the day been divided? The 
day has been divided into 24 hours. 

3. But there are not 24 numbers on the dial-plate? 
No, there are only 12 numbers on it. How does that 
happen? The day consists of two main divisions and 
each one of these divisions has 12 hours. What are 
these chief divisions of the day called? They are called 
day and night. The day has, consequently, 12 hours 
and the night has also 12 hours. 

4. Are the hours divided, too? Oh, yes, the hours 
are divided into minutes; each hour is divided into 60 
minutes. Are the minutes also divided? Yes, the min- 
utes are divided into seconds, each minute has 60 sec- 
onds. Are the seconds divided, too? No, the seconds 
are not divided. 

5. What are the hands on the dial-plate for? One 
hand shows us the hours — that is the hour-hand; the 
second shows us the minutes — that is the minute-hand; 
the third shows us the seconds — that is the second-hand. 
Have all time-pieces second-hands? Oh, no, not all; 
there are a good many which have no second-hands, and 
which, consequently, do not indicate the seconds. 

6. Here is a steeple-clock. The steeple-clock is a 
town-clock and is so large and so high up that it can be 
seen from a distance. What time is it by this clock? 
By this clock it is twelve sharp; both hands are pointing 
right at XII. Is it midnight? No, it is noon. 

7. What kind of a clock is that? That is a mantel- 
clock? Where is it? It is on the mantel above the 
grate. Is it quarter past twelve yet by this clock? No, 
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by this clock it is not more than 10 minutes past 
twelve; the large hand does not point to III yet. 

8. Here is a little time-piece which one can carry in 
his pocket. Such a time-piece we call a "watch." Is 
that a silver watch? No, that is a fine gold watch. 
What time is it by the gold watch? It is just half -past 
one; the large hand points to VI and the small hand 
stands between I and 11. 

9. Has your watch run down? No, I wound it up 
an hour ago. What time is it bv your watch? By my 
watch it is a quarter to three; the large hand points to 
IX and the small one points almost to III. 

10. Here is a time-piece with Arabic numerals on the 
dial-plate; most time-pieces have Boman numerals. By 
this watch it is five minutes to nine. Is it forenoon, or 
afternoon? It is forenoon. 



Lesson XVI. 



Vocabulary. 



(SccL.yi.) 



expression, bet tlu^brucf. 


personal, perfdnli^. 


part of speech, ber 9tebetetl 


demonstrative, ^inweifenb. 


article, bcr 5lrttfcl. 


possessive, jueigncnb. 


definite, bcftimmt. 


relative, be^iel)enb. 


Indefinite, unbcftimmt. 


interrogative, fragenb. 


person, btc $crfon. 


numeral, bag 3<<^I^ort. 


tiling, bte ©ad^e. 


verb, bag B^ittoort. 


gender, bag ©efc^Ied^t. 


sentence, ber @a(. 


case, ber ^alL 


adverb, bag UmftanbgtDort. 


noun, hai ^auptxooxt 


circumstance, ber Untftanb. 


action, bie ^anblung. 


preposition, bag ^erl^&ltnig- 


adjective, bag S3eitoort. 


ttjort. 


property, bte @tgenf(^aft. 


conjunction, bag S3inbetP0rt. 


limitation, bte SSeftimmung. 


interjection, ber (Smpftnbungg^ 


pronoun, bag gflrwort. 


laut. 
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1. . What is understood by the expression part of 
speech? Words are divided into classes according 
to their properties and use, and these classes are called 
parts of speech. Into how many classes are words 
divided? Tney are usually divided into ten classes; 
there are consequently ten parts of speech, which have 
received particular names. 

2. What is the first part of speech called? The 
first part of speech is called article. The article is 
either definite or indefinite. The definite article is 
betj bie^ ba8 for the singular, and bie for the plural. 
This article is used to designate a definite object — 
person or thing. 

3. The indefinite article is eltt^ citte, ettt for the sin- 
gular; the plural is wholly wanting. This article is used 
to designate an indefinite object — person or thing. Both 
articles must agree fully in gender, number, and case 
with the words before which they are used. 

4. What is the second part of speech called? The 
second part of speech is called noun. The noun ex- 
presses the name of an object. The objects designated 
by nouns are persons, animals, places, countries, peoples, 
rivers, mountains, classes, collections, properties, states, 
actions, etc. 

5. The third part of speech is called adjective. The 
adjective is added to a noun to express some property 
or other limitation. The adjective is used either attrib- 
utively or predicatively. The attributive adjective is 
always declined, but the predicative never. The attri- 
butive adjective must agree with its noun in gender, 
number and case. 

6. The fourth part of speech is called pronoun. 
The pronoun is used as the substitute for a noun in 
order to abridge the expression. Pronouns are divided 
into six kinds, or classes, viz.: personal pronouns, de- 
monstrative pronouns, possessive pronouns, relative pro- 
nouns, interrogative pronouns, and indefinite pronouns. 

7. The fifth part of speech is the numeral. The 
numeral is so called because it expresses a number. 
Numerals are divided into two main classes, viz.: cardi- 
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nals and ordinals. The cardinals are one, two, three, 
etc.; the ordinals are first, second, third, fourth, etc. 

8. The sixth part of speech is called verb. The verb 
expresses action, suflfering or being. The verb is the 
assertive word by which we predicate something of some 
object which is called the subject. In every sentence 
the verb is one of the most important words. 

9. The seventh part of speech is the adverb, which 
is added to a verb, an adjective, or another adverb in 
order to express some circumstance of time or place, or 
some manner. 

10. The eighth part of speech is the preposition, 
which shows the relation between substantives and other 
words. The ninth part of speech is the conjunction, 
which connects sentences and words. The tenth part of 
speech is the intei:jection,which is used in exclamations. 



Lesson XVH. 

Vocabulary. 



(SeeL.VII.> 



foreground, ber ^orbergninb. 


barber, ber S5arbier. 


background, bet ^intergrunb. 


razor, bad S5orbiermeffer. 


square, bterecttg. 


shave, rofteren. 


fragrant, luol^Irted^enb. 


waiter, ber ^ellner. 


soup, bie @uppe. 


salver, ber $rafentier teller. 


cup and saucer, bie Xaffe. 


distinguished, bomel^m. 


cup, bie Dbertaffc. 


order, befteflen. 


saucer, btc Untertaffe. 


white bread, t>a& ^etgbrot. 


sugar-bowl, bie 3ucferbofe. 


chocolate, bie @(^otolQbe. 


milk-pitcher, bet SDHIc^frug. 


cream, ber ^a\)m, bie @a^ne. 


tea-spoon, bet S^l^eeloffel. 


guess, glauben. 


stir, rul^ren. 


misunderstand, migber* 


sip, fd^lurfen. 


fte^en. 


napkin, bie ^erbiette. 


blockhead, ber ^ummfopf. 


pepper-box, bie ^Jfcfferbud^fc. 


polite, l^bfli^. 


salt-box, ba§ ©alafag. 


obliging, giitig. 


mustard, ber @enf. 


drink, bod ©etronf . 
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1. Is that which stands in the foreground on this 
square table a tea-pot? No, the tea-pot stands in the 
background by the cofEee-pot; the vessels standing in 
the foreground close to the edge of the table are a silver 
water-pitcher and a silver goblet. Is there water in 
them? No, they are empty. 

2. Here is a soup-dish full of fragrant soup. Is that 
vegetable soup, or oyster soup? That is neither the one 
nor the other; that is chicken soup. Do people eat 
soup with a fork? No, nor with a knife, either; they 
eat soup with a soup-spoon. 

3. Here are some cups and saucers together with a 
porcelain tea-pot. Is there any tea in the cups and 
saucers? There is some tea in the cups; the lady of the 
house poured it in a minute ago. Why didn't she pour 
the tea into the saucers? Oh, one is not allowed to 
drink tea out of saucers. 

4. What is standing by the cups and saucers? On 
the right stands a sugar-bowl, and on the left stands a 
milk-pitcher, presumably containing cream. What is 
sticking in the sugar-bowl? That is a sugar-spoon. 
What kind of spoons are in the cups? Those are tea- 
spoons; people use tea-spoons to stir their tea with, and 
sometimes also they sip the tea out of the bowl of the 
spoon instead of drinking out of the cup. 

5. Here are a plate, a knife, fork, and spoon, and a 
napkin. The knife has a wide blade and the fork has 
three sharp tines. On the table near the plate are a 
pepper-box, a salt-box, a vinegar-cruet, and a mustard- 
pot full of mustard. 

6. Here is a small barber's shop; let's go in. The 
barber is standing by the chair with a bright, sharp 
razor in his right hand. What is he doing? He is 
shaving oflF the beard of the old gentleman who is lying 
on the chair. 

7. Good morning, gentlemen; walk in. Take seats, 
if you please, and wait a few moments till I am through 
with this gentleman. It is your turn next. Do you 
want to get your hair cut? No, this morning we only 
want to be shaved. We had our hair cut a week ago. 
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8. What is the man who is standing here by the 
table? That is a waiter; he has a salver, you see, on 
his arm. Is there anybody sitting at the table? Yes, 
there is a distingaished-looking gentleman sitting at 
the table. What is he doing? He is waiting patiently 
for the waiter. And what is the waiter doing? He is 
waiting on the distinguished-looking gentleman? 

9. What has the waiter on his salver? He has a 
beer-bottle and a beer-glass on it. Did the gentleman 
tell the waiter he wanted a bottle of beer? No, the 
gentleman didn't order any beer; he only said he wanted 
a piece of white bread with some butter, and a cup of 
chocolate with sugar and cream. We guess* the waiter 
is a little deaf and has quite misunderstood the gentle- 
man. 

10. Does the gentleman tell the waiter he is a block- 
head? Oh, no, the distinguished-looking gentleman is far 
too polite to say any such thing. Instead of scolding he 
merely says, will the waiter be so obliging as to bring 
him the white bread and the chocolate which he ordered, 
for he does not drink beer, wine, or other strong drinks. 

* The frequent New England use of " guess " corresponds very 
closely with the German use of (|lAUb^tl« The one, however, is 
good German, but the other is not good English. 



Lesson XVlll. 

Vocabulary. (sce l. vm.) 



subclass, bic Unterort. 


gender, boiS ®t\6)U6)t, ba« 


appellation, bte SBenennung. 


©prad^gefcftlec^t. 


individual, t)a§ Sinjjeltoefen. 


case, ber ^aU, bcr SScrl^oIhitS* 


species, bte ©attung. 


fafl. 


multitude, bte SOJcnge. 


voice, bic 3uftanb8fonn. 


extent, bic SluSbcl^nung. 


singular, bte Sin^Ql^I. 


Inflection, bte SBiegung, bic 


plural, bie SJ^e^rjal^I. 


SBortbicgung. 


speaker, ber 9lcbenbc. 


variation, bic OTanbcrung. 


discourse, bie iRebe. 
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1. Into how many classes are nouns, or substantives, 
divided? They are divided into two principal classes, 
viz.: concrete nouns and abstract nouns. These two 
principal classes, however, are divided again into several 
subclasses. What is a concrete noun? A concrete 
noun is the appellation of a real and independent object. 

2. What are the subclasses into which concrete nouns 
are divided called? They are called proper nouns 
and common nouns. What are proper nouns? Proper 
nouns are appellations of individuals; as, individual per- 
sons or animals, places, countries, peoples, rivers, moun- 
tains, etc., which are given to them to distinguish them 
from all others. 

3. What are common nouns? Common nouns are 
nouns which designate a plurality, or multitude of homo- 
geneous objects. Common nouns are divided again into 
three subclasses, viz.: class nouns, collective nouns, 
and material nouns. What is a class noun? A class 
noun is the appellation of a whole species of objects; 
such as man, animal, etc. 

4. What is a collective noun? A collective noun is 
an appellation by which an indefinite multitude of dis- 
tinguishable individuals are taken together as one whole; 
as, people, army, cattle, etc. What is a material noun? 
A material noun is the appellation of unbounded mat- 
ter of indefinite extent; as, water, milk, wine, iron, sil- 
ver, etc. 

5. Into how many subclasses are abstract nouns 
divided? Abstract nouns are divided into three sub- 
classes: 1. Names for properties; as, youth, greatness, 
beauty, etc.; 2. Names for conditions and periods of 
time; as, contentment, happiness, day, night, etc.; 3. 
Names for actions, to which also belong the infinitives 
used substantively; as, gait, howling, going, etc. 

6. What is inflection? Inflection is the variation of 
a word, chiefly by the addition of endings, in order to 
express various accidents. What do we call the acci- 
dents which lie at the basis of inflection? 1) gender; 
2) number; 3) person; 4) case; 5) degree; 6) voice; 
7) mode; 8) tense. 
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7. How many genders are usually distinguished in 
German grammar? There are usually distinguished 
three genders: 1) masculine gender; 2) feminine gender; 
and 3 ) neuter gender* Are nouns inflected to show the 
distinction of gender? No, the distinction of gender 
does not occasion any inflection of nouns. 

8. How many numbers are distinguished in the Ger- 
man language? In German, as in English and many 
other languages, are distinguished only two numbers, 
which are called singular and plural. The singular ex- 
presses the idea of a single object, the plural, that of 
several objects. In Greek, Hebrew, and Arabic there 
is distinguished also a dual. 

9. What does person express? Person expresses the 
relation in which the subject of discourse stands to the 
speaker. This relation can be a threefold one: 1) the 
subject of discourse can be the speaker himself; 2) it 
can be spoken to; or, 3) it can be spoken of. Conse- 
quently, there are three grammatical persons, which are 
called 1st, 2nd, and 3rd. 

10. What do the cases express? They express the 
various, originally spacial, then logical relations of things 
to one another and of actions to things. How many 
cases does the German language distinguish? The mod- 
ern High German language distinguishes formally but 
four cases: nominative, genitive, dative, and accusative. 
According to signification, however, the vocative is to 
be regarded as a fifth case. 



Lesson XIX. 

Vocabulary. csee l. ix.) 



apparently, augenfc^einlid^. 

J btc9fict^en!unft. 
slate, bie ©^iefertofel. 
slate-pencil, bet (S^riffel. 
comprehend, bcgreifen. 



algebn.,t^«^'9ebta ^ 

1 bic S3uc^ftabenrcd^nung. 

«.A^m»4^.r l^^^ ©eometrie. 
«^^™^^"^'[bieaRe6funft. 
trlgonom- j bie trigonometric 



■\ 



etry, J bic ^reiccfSle^rc. 
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map, bie i^anbfarte. 
atlas, bie Sanbfartenfammlung. 
piano-tuner, bet ^lat)ier« 
ftimmcr. 



to tune, ftimmcn. 
mandolin, bie SD^anboIine. 
policeman, bet ^^^oltjeibtener* 
street-lamp, bie ©tragenlaterne. 



1. Here is an apparently diligent and industrious 
schoolboy, who is sitting before his desk. On the desk 
before him lie some schoolbooks. What kind of school- 
books are those? The open book in front of the boy is 
an arithmetic; he is just now studying arithmetic. 

2. Has the boy a slate? Oh, yes, there it lies on the 
right at the side of the arithmetic. Has he a slate- 
pencil, too? Yes, he is holding the slate-pencil between 
the fingers of his right hand; he has just written some 
figures on the slate with it. Has the boy also an algebra? 
No, he has not begun to study algebra yet. 

3. Does the boy study geometry and trigonometry? 
No, of course not; one must necessarily have learned 
algebra first, before one can comprehend these higher 
mathematics. If the boy had already finished algebra, 
then he would have been able now to study geometry 
and trigonometry. 

4. What is the large, wide book which lies under 
some other books on the right in front? That is a geog- 
raphy. Is that a physical, or a political geography? Oh, 
that is a physical geography; the boy is already through 
with the political. Has he also an atlas? No, not here 
at school; his atlas he has left at home. 

5. Can the boy draw maps? Yes, but not very well; 
for he has no special talent for it. Like a good many 
other boys, he has more talent for running, swimming, 
skating, fighting, and ball-playing, than for drawing. 
Is the school where this boy is a private school? No, 
he is in a public school. 

6. Is that a piano-tuner who is sitting by the piano? 
No, that is a music-teacher. To be sure, he understands 
how to tune pianos, but he doesn't do it. What is he 
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doing, then? He is teaching the little girl there on the 
piano-stool the profound mysteries of piano-playing. 

7. Does the girl like to take piano-lessons? No, 
little girls don't generally like to take piano-lessons? 
Has this young piano-player a piano-instructor? Oh, 
yes, there it stands open in front of her on the music- 
rest. Can she play at sight yet? Oh, no, not yet. Can 
she play the scales yet in all the keys? As yet she can 
only play the scale of C major. 

8. What is that? That is a mandolin and guitar- 
orchestra. The gentlemen mandolin-players have fine 
mandolins, and the lady guitar-players have fine guitars. 
Is the orchestra playing a tune? Yes, it is playing a 
beautiful waltz by John Strauss. 

9. What are these two policemen doing? They have 
arrested a criminal and now they are dragging the pris- 
oner before the police judge or to the lockup. Is the 
man they have arrested a drunken man, or a burglar? 
They say he is a highwayman. 

10. What is that? That is a street-lamp. What is 
the man doing there? He is lighting the lamp; he is a 
street-lamplighter. It is his duty to light the street- 
lamps every evening and to put them out every morning. 



Lesson XX. 



Vocabulary. (see l. x.) 



relation, t)ie 33ejiel)ung, Dq§ SSer= 

require, forbern. 
demand, erl^eijc^en. 
removal, bie ©ntfcrnung. 
separation, bie S^rcnnung. 



want, ber SD^iangel. 
privation, bie ©ntbel^runo. 
deprivation, bie 93eraubung. 
liberation, bie SBefreiung. 
release, bie Sntlebigung. 
partition, bie Xeilung. 
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origin, r>tt Uriprung. 
descent, bie ^bftammung. 
source, bie (Sntftel^ung. 
possession, ber ^eft(. 
property, ha^ ©igentum. 



similarity, t)ie &lddjlf^eit 
dissimilarity, bie Unglet(]^:^eit. 
actuality, bie SBirflit^jteit. 
possibility, bie 2Jloglid^feit. 
necessity, bie S'iotwenbigfeit. 



!♦ What does the nominative denote? The nomina- 
tive chiefly points out the object concerning which 
something is predicated. Consequently, it denotes the 
subject of the sentence and as such it comes into neces- 
sary relation to the verb as the assertive word; for ex- 
ample, in the sentence, "man thinks," the nominative, 
*^ man," requires an assertive word, " thinks," as its com- 
plement just as truly as this assertive word itself de- 
mands a subject. 

2. What does the genitive denote? The genitive 
denotes various relations, among which may be named 
the following: 1) removal and separation, want or priva- 
tion, deprivation, liberation, release; 2) partition; 3) ma- 
terial and quality; 4) origin, descent, or source; 5) pos- 
session and property. 

3. What does the dative denote? The dative points 
out the object which occurs as the indirect object of an 
action; that is, to which something is given, or from 
which something is taken, or to which something is 
otherwise added. Is the dative an independent case? 
No; the dative, as also the genitive and accusative, is a 
dependent case, and is not only governed by verbs, but 
also by adjectives and prepositions. 

4. What does the accusative denote? The accusa- 
tive denotes: 1) the objective point, or the goal of a 
motion or activity; 2) extension of movement in space 
or time; 3) the time in which an event occurs; 4) meas- 
ure, weight, and value; 5) the grammatical object; that 
is, the object toward which the activity of the subject 
is immediately directed. 

5. For what does the vocative serve? The vocative 
is the case of address. In form it always agrees with 
the nominative, but is never conjoined with the article. 



6. What is understood by the accident which is called 
" degree"? If we ascribe a property to an object rela- 
tively, there exists among the objects compared either 
the relation of similarity or dissimilarity; that is, they 
possess the property either in a like or in a different 
degree, 

7. How do we express the descending degrees of a 
quality? The descending degrees of a quality are ex- 
pressed by placing before the adjective less, not BO, 
and least; but the ascending degrees are expressed by 
particular inflectional forms of the adjective. The 
ground form of the adjective is called the positive, the 
inflectional forms, comparative and superlative. 

8. Do all verbs have voice? No, only transitive 
verbs have voice. What does the voice of a verb 
express? If the verb stands in the active voice, the 
active object as the subject of the sentence is represented 
as acting upon another object; but if the verb stands 
in the passive voice, the suffering object is made the 
subject. 

9. What is the mode of a verb? The mode of a verb 
is the form of the thought under which the speaker con- 
ceives the action or state of the subject and makes asser- 
tion regarding it. The German language distinguishes 
by inflectional forms three modes which correspond 
nearly to the notions of actuality, possibility, and neces- 
sity. 

10. What are the main distinctions of time which 
are expressed by the tense-inflection of the verb? The 
chief distinctions of time which the tense-inflection of 
the verb expresses are: 1) the present, 2) the past, and 
3) the future. The present denotes that which is, the 
past, that which was, and the future, that which will be. 
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CLASSIFIED VOCABULARY OF WORDS 

Used in Book Fourth. 

Feminine Nouns not marked are understood to be of Peel. II 



Masculine Nouns. 



fICCUf atit^ (1. 3.), accusative. 
^Iltietifanet (I. l.), American. 
9lnf^ein (e§), appearance. 
«lnf^Iad(I-4.),impul8e. 
«lttim (1. 1.), article. 
nfttonom (II.)» astronomer. 
«tlai5(I.3.),atlas. 
9lmmHid (1. 3.), moment. 
flUi^^tUtf (1. 4.), expression. 
»atHer(I.3.),barber. 
»atMer1IU^l (I.4.), barbers' 

chair. 
^t^tiff^namt (n^II.), ab- 
stract noun. 
S^efi^ (eS), possession. 
^CitUnUmt (II.), drunken 

man. 
^nmnm^U^tiff (1. 3.), idea 

of relation, accident. 
©ttdlftilN (II), letter. 
€r<lf Ui^ (indecl.), case. 
^om^^atatit} (1. 3.), compara 

tive degree. 
^aiit} (1. 3.), dative. 
2)Ual(I.3.),dual. 
^UmmfOt^f (1. 4.), numskull, 

blockhead. 
^idenitame (ns-il.), proper 

noun. 
mnf>tt^Ct (I. l.)» burglar. 
eintt (1. 1.), unit. 



@m>fln>und^lrttit (i. 3), in 

terjection. 
@n^)»Unft (I. 3.), objective 

point. 
gfaa(I.4.),case. 
^imttf^Ui (1. 4.), thimble. 
gflSftettl(1. 3.), fixed star. 
&an^ (1. 4.), going, walking, 

pace, step, gait. 
®attttndJ^name(n§-ii.),name 

of a class, class-noun. 

^tbtanO^ (1. 4.), use. 
eefandene (ii.), prisoner. 
m^tnftanh (I.4.), object, 

subject. 

®tmtinname (n^ii.) com- 
mon noun. 
eeuitit^ (1. 3.), genitive. 
®ef dilediti^unterf d|le> (1. 3 ), 

distinction of gender. 
®ef)»tft(9fi0ir (1. 3.), subject 

matter for conversation. 
eiace^an^f^u^ (1. 3.), kid 

glove. 
®xaUn (1. 2.), ditch. 
®ta^ (1. 3.). degree. 
®ti{fel (1. 1.), slate-pencil. 
©tunl^ (1. 4.). ground, bottom, 

foundation, basis. 
$iin>f*Uft(I.3.),glove. 
^anpiiCii (1. 3.), main division 
^immtUff^t^^ct (1. 1.), lieav- 
enly body. 
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^intetdtttn^ (I.4.), back- 


^tUStuntVitUtt (1. 1.), waiter, 


ground. 


salver. 


i^0l%f^autt (I.I.), wood-chopper 


Slalom {tS), cream. 


Snfiftiiit^ (1. 3.), infinitive. 


9taum (1.4), room, space. 


^dntintoll (1. 4.), grate. 


mUnU (II.), speaker. 


^aminfimi^ (I.3.),mantel-piece 


9itUitil (1. 3.), part of speech. 


«il>ltftn(I.8.),captain. 


Zammtluamt (ns-li.), collec- 


^dflli^ (indecl.), case. 


tive noun. 


^eanei?(T.l.), waiter. 


^an^ (c«), sand. 


t^lat}ict^immtt (I. l.), piano- 


^a% (1. 4.), sentence. 


tuner. 


^^nupUt (1. 1.), snuff-taker. 


mMUtnnm (IA), piano-stool. 


^^nnpfiat>af (^), snuff. 


SaUi (1. 3.), sound. 


^^Ulfnat>t (II.), schoolboy. 


Sdffel (1. 1.), spoon. 


etf^ttlnteiHet (1. 1.), school- 


Vlan^olimnSplcUt (i. i.), 


master. 


mandolin-player. 


ZttUnHn%t\^tt (1. 1.), sec- 


Wllan^ti{l.2.),waLnt. 


ond hand. 


WHiimtm (1. 4.), milk-pitcher. 


«e(l»1IUUt(I.3.),vowel. 


SHintttenseidCr (I.l.), minute- 


®enf (eg), mustard. 


hand. 


^tnfiOpf (1. 4.), mustard-pot 


SHitldUt (1. 3.), consonant. 


^onntXtS^tln (t^), sunshme. 


a»lttelflndet (i. i.), middle 


^pta^lani (1. 3.), speech- 


finger. 


sound. 


SHo^Ui^ (i), mode. 


<^itn^CtitcUt (1. 1.), sub- 


VlUfitU^tCt (1. 1.), music- 


stitute. 


teacher. 


®teritfttn>l(|e(II.),a8tronomer 


yta^miiia^ (1. 8.), afternoon. 


^ioffnamt (n^II.), material 


9latn€ (n^II.), name. 


noun. 


9taintf0tS^€t (1. 1.), natural 


^itafitnlaicvntnan%iknHt 


philosopher, scientist. 


(1. 1.), street-lamplighter. 


9lominai\^ (1. 3.), nominative. 


^itaf^tntikuUt (1. 1.), high- 


£)tt(I.3.&5.),place. 


wayman. 


fifilanti (II.), planet. 


ZiunUn%t\^tt (I.I.), bour- 


^OliSeiMenet(I.l.),policeman. 


hand. 


VllUSCltlil^tet(l.i,)policejudge 


eu>>midffei(i.i.),soup-Bpoon 
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^UpCtlaiit} (1. 8.), superlative. 

Zanmnt>anm (i. 4.), fir-tree. 
^annentval^ (i. 5.), fir-woods. 

ZtlCtli^ffCl (1. 1.), tea-spoon. 

a:i^eetll>f (L 4.), tea-pot. 

ZtOpftn (1. 1.), drop. 

Umllatl^ (1. 4.), circumstance. 

Utft^tUttd (1. 4.), origin. 

Sletl»teill^eir (I. l.), criminal. 

n^Ct^lklinli^faU (1. 4.), case. 

fBocailt} (1. 8.), vocative. 

SlOt^etdVUn^ (I.4.), fore- 
ground. 

SlOtdiind (1. 4.), occurrence. 

SlOtmittdd (1. 8.), forenoon. 

»illaet(I.l.),waltz. 

aSati^etfterti (1. 3.), planet. 

9BA|fetrlrU(| (I. 4.), water- 
pitcher. 

f&affttitopHn (1. 1.), drop of 

water. 

aaHeti (eg), worth, value. 

3eidefitt0et (I. l.), index 
finger. 

Scl^tt (1. 1.), pointer, hand. 

3eittattllt(1.4.) space of time, 
period of time. 

3u«etldffel (1. 1.), sugar- 
spoon. 

SUfldftD (1. 4.), condition, 
state. 



Feminine Nouns. 



^f>iknHtun^, change, varia- 
tion. 



9^t>fkammun^, origin, de- 
scent. 
9^i^ct>ta, algebra. 
^nla^C/ disposition, talent. 

^nntetfuttd/ note. 

flntC^Cf address. 
9^n%(if^h number. 
9itimmci\h arithmetic. 
9ltU class, kind, species. 
^Uf^albe/ exercise. 
flUi^U^nnm, extension. 
tltti^tttfund/ exclamation. 
9ludfadeUieife, mode. 

^nftttSnppt, oyster-soup. 
^atHttfkUbCf barbers' 

shop. 
IBe^euiUnd/ meaning. 
SefreiUltd/ liberation. 
^tntnnnn^, appellation. 
^CtaUt>Un^, deprivation. 
9$efiitnmun0/ limitation, 

determination. 
S^etvedttftd/ motion. 
IBeaiel^Und/ relation. 
SiCdttlld/ inflection. 
SiedUttgi^fortn, inflectional 

form. 

^u^ftaHnn^nnn^, the 

science of algebra. 
^tnf^Otm, form of thought. 
SofC/ box. 

^ttit(t§iCf^tCf trigonometry. 
ei^cnS^afi, property. 
a^in^a^l, singular number. 
enhun^, ending. 
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&nif>Cf^tUn^, privation. 


^mt^netSuppt, chicken 


@ntferntttl0/ removal. 


BOUp. 


entle^idUnd/ release, 


Sntetieftion/ interjection. 


discharge. 


Siaffufannt, coffee-pot 


enifittiun^, origin. 


Ulat^ietfAttle, piano-school, 


^t^&nmn^f supplement, 


piano-instruction book. 


complement. 


mat}ittSpUlct\n, (lady) 


^tU&tnn^, explanation. 


pianist 


®aiinn^f class, species. 


f^la^ittftun^t, piano-lesson. 


^c^cntoatU present 


HoniUftftiOtt/ conjunction. 


^CmikU^Uppt, vegetable 


t^tti^t, chalk. 


soup. 


SaitMatrte/ map. 


®C0^tapflitf geography. 


San^fattenfammltttid/ 


iS^tomtiVitf Geometry. 


collection of maps, atlas. 


&t^ptik^^f>nn^f conver- 


&aUxnCf lantern. 


sation exercise. 


&eiUfOtm, passive voice. 


mcim^li, likeness, sim- 


^ttiion, lesson. 


ilarity. 


&tU^nf^af>€, j reading 
Sefeftlittnd/ ("exercise. 


®tamtnai\t, grammar. 


®tlin^fOtrilt/ ground form, 


2inUf left-hand. 


fundamental form. 


&i^ffCiS^aUf bowl of a 


^tun^^aW, cardinal 


spoon. 


numeral. 


^atthoUnt, mandolin. 


®niiatttnSpicUt\nf (lady) 


SHat^ematif/ mathematics. 


guitarist. 


mtf^t^cii, plurality. 


«illftO half. 


mtfinam, plural. 


^anMUtld/ action. 


9Hcn^t, multitude. 


^anpiati, ^^^^f class. 


SHe^fUnfl/ geometry. 


^an^^tatif lady of the house, 


fSfliUion, mUlion. 


housewife. 


minute^ minute. 


^au^iteppt, main stair- 


miiUtnam^ (1.4), midnight 


way. 


SHddlitflfeit, possibility. 


^an^Uf^t, house-clock. 


9lft^etritt/ seamstress. 


^instlfildttnd/ addition, 


9tOit0CnH^U\i, necessity. 


apposition. 


9lnU, cipher, zero. 
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9tumtntt, number. 


etufe^ step. 


S)f>etiafft, cup. 


eut^t^e, soup. 


jDt^nutld/ order. 


^UppCnS^^fftlf soup-dish, 


jDtr^nUttdi^Sat^l/ ordinal. 


soup-bowl. 


numeral. 


XafCl, slab, board, table. 


^CtSon, person. 


Xa^e§%eiU time of day. 


^fefferl»ft<i^fe, pepper-box. 


XaS^tnu^t, watch. 


iPflidlt, duty. 


l^afff/ cup and saucer. 


ifit^pOfiiion, preposition. 


%Mnn^, division, par- 


^tif e^ pinch (of snuff.) 


tition. 


^tit}ai^d^Ult, private. 


Xf^ai^Otm, active voice. 


school. 


Xf^^n^Mt, activity. 


9tt^€ntunftf arithmetic. 


^f^ufannt, tea-pot 


ate^C/ speech. 


Sifd^Cdle/ edge of a table. 


mt^Cl, rule. 


Xonatif key (in music). 


Ratine, cream. 


i:onleitei;/ scale. 


eantmltttld/ collection. 


^ttnnun^, separation 


^^UHtia^i, slate. ^^yox. 


StC)»)^e/ stair-way. 


^^nupfiaf>aU^oUf si^uff- 


StidOnontettiC/ trigonometry 


^^OfOlahtf chocolate. 


Xmtn^, virtue. 


^^i^nmU beauty. 


i:iltltlU(^t/ Bteeple-clock. 


B^niftnf>C, schoolroom. 


ftl»etfe%lind, translation. 


^a^mctWaU difficulty. 


ftl»und/ exercise. 


^t\U, Bide, page. 


ttndlelil^ftelt, dissimilarity. 


eefun^e, second. 


nnittatif subclass. 


^elidfeit/ happiness. 


nnUtS^Ci^Un^f distinction. 


^Ctt}UiiC, napkin. 


UnUtiaffCf saucer. 


eillie, syllable. 


^Ct^amtnf^cMf past (time). 


eilliettttennuiid/ syiiab- 


9^0t^aUc, entrance hall. 


ication. 


SBan^ta fel, blackboard. 


^pvad^ti^tn^cit, idiom. 


^an^nf^t, waii-ciock. 


^ta^ittlftt/ town-clock. 


»eif e, tune. 


etdll^Ulftt/ mantel-clock. 


Witm^Uii, reality. 


etimme/ voice. 


SBortliiedUnd/ inflection. 


^ita^tnlaittnt, street-lamp. 


3adle/ tine, prong. 
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Saw, number. [j^ar). 


«ftl(l1lftf««etl (1.1.), vinegar- 


Sa^lfOtm, number (in gram- 


cruet 


StlU, line. 


9e4ltett (g), fighting. 


3^t/ time, tense. 


gfetntOl^t (1. 3.), spy -glass. 


St\it»anHun^f tense in- 


gftem^UlOtt (I. 5.), foreign 


. flection. 


word. 


3iet^e/ ornament 


^iktWOti (1. 5.), pronoun. 


Sifftt, figure, cipher. 


®att3e (n), whole. 


3udlet^0fe^ sugar-box, 


®effttl0ttii» (1. 3 ), prison, jail, 


sugar-bowL 


lockup. 


3ttftie^ett(^e{t/ contentment. 


9t^t\mni» (I. 3.), secret, 


3ufllllft, future (time). 


mystery. 


3tt1lan^i9f otm, voice. 


®ef^etl (d), going, walking 


Neuter Nouns. 


®e^eUl (8), howling. 
Oelftft^et (1. 1.)) banister. 


H^ieftlt^ (1. 3.), adjective. 


mt^t (1. 3.), utensil. 


teiDt^etHttm (I. pi. ^bt)erbiQ or 


eefd^ledlt (1. 5.), sex, gender. 


SlbDcrbicn), adverb. 


&tSmtmi^t»0ti (1. 5.), article. 


mpf^aUi (1. 3.), alphabet 


®ef If tftl^ (1. 3.), conversation. 


9lml»if4l/ Arabic. 


®etrftttf(I.3.),drink. 


SlUdfadeUlOirt (1. 5.), assert- 


«eHH<ftt(I.3.),weight 


ive word. 


^taUnt»affCt («), ditch- 


^aU^pitUn (»), ball-playing. 


water. 


IBeif t^Ul (1. 3.), example. 


^iXn^^Cn {^\ Johnny. 


SBeitHOtrt (1. 5.), adjective. 


^anpmott (1. 5.), noun. 


^iCt^ia^ (1. 5.), beer-glass. 


^tt>t^\S«, Hebrew. 


Sitt^etVOti (1. 5.), conjunc- 


ma^iCtSpitl (d), piano- 


tion. 


playing. 


moaUUt (8), kid. 


^anUci^m (I. l.), sound- 


^ampfS^iff (1. 3.), steam-ship. 


sign, letter, character. 


^tUtf en (g), printing. 


2c\Un {S), suffering. 


eid^ttf^af ti^UlOti (1. 5 ), ad- 


mat (1. 3.), measure. 


jective. 


9tCt>tnt0Oti (1. 5.), adverb. 


m^tninm (1. 5.), property. 


9ttnnW0ti (1. 5.), noun. 


mmcmtUn (I. l.), individual. 


j»0meil(^pl. 3lomim), noun. 



93 — 



9tOicnpnli (1. 3.), music-rest. 

9tnmctaU (pi. ten), numeral. 

©Weft (I. 3.), object. 

€>V^tfkCt (1. 1.), orchestra. 

VfiCMei (1. 1), pendulum. 

^Ofltill (I. 3.), positive. 

^ftonomcn (§-pl. ^JJronomina), 
pronoun. 

ffiafittmtf^et (1. 1.), razor. 

8le>Cl»OI?t (1.5.), verb. 

atennen (§), running. 

^aUfa% (1. 5.), salt-cellar. 

^miitS^UtllauUn (^), skat- 
ing. 

^^ttiHn (8), writing. 

®ill^Ull»tt<i^ (1. 5.), school- 
book. 

94^t»\mtncn (§), swimming. 

®eltt (S), being. 

linden (S), singing. j-^ig^ 
®)^va<i^0ef li^leil^t (1. 5.), gen- 
^t^VtO^tn (§), speaking. 
®Ul»ief t (1. 3.), subject. 
®ttl»{laniit^ (1. 3.), substantive, 

noun. 
XaUlUftta (1. 3.), knife, fork, 

and spoon. 
XaUni (1. 3.), talent. 
^ticSfOp (1. 3.), telescope. 
%Ht^cn (1. 1.), animalcule. 
^itt^t%XUf>tn (§),animalcular 

life. 
UntV^an^^Ulort (1. 5.), adverb. 

magnifying-glass, microscope. 



^CV^^iin\» (1. 3.), relation. 

9Ct^^ltnii^t»0ti (1. 5.), prep- 
osition. 

^CVt>Utn (^pl. SScrba or S5cr* 
ben), verb. 

li^Olf (1. 5.), folk, people. 

^OtWOVi (1. 5.), preposition. 

99ei^l»trot (e§), white bread. 

Wl^tUttfcnci^nii^ (1. 3.), vo- 
cabulary. 

Sa^itOOtt (1. 5.), numeral. 

3eiil^ett (I. l.), sign. 

Stidinen (S), drawing. 
3eltl»OI?i(I.5.),verb. 
Siffevliatt (1. 5.), dial-plate. 



Adjectives. 



abf^^mi^, dependent. 

at>fttacinm, abstract. 

ataHS^f Arabic. 
atbCiiSatn, industrious. 
aiitil»Utit^/ attributive. 
lienei^eni^Ulfttr^id^ enviable. 
bt<IUCPXf convenient. 
t^eSon^Ct, special. 
bt^immU definite. 
l^eaiel^enD/ relative. 
Hanf, bright. 
COncVCium, concrete. 
^Veifadl/ threefold, triple. 
Mreifill»id/ trisyllabic. 
PUtf hard, major. 
d^tniii^f proper, real. 
einfill»i0/ monosyllabic 



— 94 — 



timtiU, individual. 


filbttUf of sUver, sUver. 


^ta^tn^, interrogative. 


fttf^V^aniitlifl^/ substantive. 


^ttf^tU honored. 


itutt, dear. 


defftlltlidi/ dangerous. 


tf^ftii^^ active. 


^tUf^ti, learned. 


itanfiiltPf transitive. 


^ttmani^dl, Germanic. 


nnab^Jkn^i^, independent 


^Uidiatil^f homogeneous. 


Unbt^ttn^i, unbounded. 


^tammaiiS^, grammatical. 


Uttfiedimmt/ indefinite. 


0ftti0, kind, obliging. 


Unfid^it>ar, invisible. 


(^itltneifen^/ demonstrative. 


Unitttf lower. 


f^^fliii^/ polite. 


UnittS^tlbbat, distinguish- 


incite! t^ indirect. 


able. 


iialitniS^, Italian. 


Unt}ttbtflttl\dl, incorrigible. 


lOdifdl/ logical. 


UtSpt^n^Ud^, original. 


m&nMi^f masculine. 


t^ttS^Uhtn, different, varions. 


melfttrfitf^id, polysyllabic 


iPieletUi/ of many kinds. 


n&^ftf next. 


t^ltVCdi^f four cornered. 


tteul^Oil^^ettifil^^ modern 


square. 


High German. 


tfOtnt^m, distinguished. 


noitOtn^l^f necessary. 


Iveilblill^/ feminine. 


Obtttf upper. 


t»i^ii^f important. 


ObtV^, highest 


t»itn\d^f actual, real. 


dffeiittiil^, public. 


tHOl^lfeil, cheap. 


t^etrf dtltidi/ personal. 


t»0^it\Cd^tnhp fragrant. 


l^ftHflf*/ physical. 


%af^lV€\4!ff numerous. 


t^Olitifil^, political. 


SUeidtien^/ possessive. 


pOt%eUanen, porcelain. 


SiveifilHd, dissyllabic 


ptikHtaM, predicative. 




tikumll^f spacial. 


Verbs. 


teiatitl/ relative. 


■ 


tomaniS^, Romanic 


ab^antn (I.), to chop down. 


fftil^tiil^/ neuter. 


af>lau^n (I.), to run down. 


fetllllftft^id/ independent. 


abta^cven (il.), to shave off. 


fi^tt, safe. 


abfkei^eu (I.), to descend. 


fld^tl^At/ visible. 


antC^m (II.), to address. 
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anS^ancn (li.), to look at. 
anfef^en (I.), to look at. 
anseiden (ii.), to point out. 
ansftn^eti (ii.), to light. 

aUffaffen (II.), to conceive. 
attf ftelden (I.), to ascend. 

auftnatten (ii.), to wait on. 
auf sie^en (I.), to wind up. 
Att^^tilden (II.), to express. 
Att^tdfli^en (II.), to extinguish. 

au^ncf^tntn (i.), to take out, 

to except. 
an^S^^tn (II.), to predicate. 
bCfCfti^cn (II.), to fasten. 
bcfici^i^tn (II.), to apply. 
I^edireifen (I.), to comprehend. 
bCilt^tn (II.), to impute, give. 
f^Cfttt^ett (II.), to make use of. 
bCOt>a^Un (II.), to observe. 
bcS^ancn (II.), to behold. 

I»ef e^en (i.), to look at. 

bCfi^cn (I.), to possess. 
btftcUcn (II.), to order. 

fietnitfen (II.), to effect, to 

occasion. 
bCiti^ntn (II.), to denote. 
bit^tn (I.), to bend, inflect. 
bliicn (I.), to ask, beg. 
btauO^tn (II.), to need. 
batflitUcn (II.), to represent, 

(fl(ft-), to present oneself. 
^ef Unieten (II.), to decline. 

bnt^^atbciUn (II.), to work 

through. 

bm^ma^cn (li.), to finish, 



to go through, complete. 

tinS^cnttn (ii.), to pour out. 
tinS^nupU^ (ii.), to snuff up. 

einteiletl (II.), to divide. 
CnifialUn (I.), to contain. 
CniSptC^^Cn (I.), to correspond. 
Ctetbcn (II.), to inherit. 
et^eif li^en (II.), to require. 
CtUtncn (II.), to learn. 
CtS^Cincn (I.), to appear. 
faffen (II.), to comprise. 
f el^Ien (II.), to lack, be wanting. 
f Otr^etn (II.), to demand. 
^OtS^cn (II.), to investigate. 
^CS^tbcn (I.), to happen. 

^etreittttreten (I.), to walk in. 

I^evf Aden (II.), to repeat, recite 
f^CtnnHt^Ci^tn (I.),todescend 

^inuntetdleUen (i.), to slide 

down. 
f^inMtUn (II.), to act upon. 
^tniufilden (ll.), to add. 

mi%bCXfkC^m (I.), to mis- 
understand, [(with). 
mitlltiftden (I. II.), to bring 
pflt^en (II.), to be wont. 

tdfietren (li.), to shave. 
tt^itxtn (II.), to govern. 
ti^icn (II.), to direct. 
tft^ten (II.), to stir. 
f ^eiften (I.), to seem. 
^a^Uppcn (II.), to drag. 

f*lfti?fen(li.),to8ip. 

S^f^PUtt (II-), to draw (water). 
f^imt^fett (II.), to scold. 



— 96 — 



f^attfin^en (I.), to take place. 
^ttnmcn (Il.n to press. 
Hintmeti (II.X to tane. 
ittitn (I.), to step, tread. 

ftl^ereinflinttnen (li.), to agree 

ftl»erfe^en (II.), to translate. 
untetf4l«l>ett(I),to distinguish 
untetfUd^etl (II.), to examine. 
t^etHtlDett (I.), to connect 
t^tt^Ul^tn (I.)i to compare. 
I^eirdtdftetn (II.), to magnify. 
tfttf^a^tU (II.), to arrest. 
tfttfikt%tn (II.), to abridge. 

t^erle%en (ii.), to hurt 

Iperf ammettt (II.), to assemble. 

t^orfomntett (L), to occur. 

tPOtfkCUtn (II.), to represent 
WHnfdlcn (II.), to wish. 
Seiil^tien (II.), to draw. 
SeidCn (II.), to point out 
Serfallett (I.), to be divided. 
Snfftden (II.), to subjoin. 

sufdntmenfalfen (ii.), to take 

together. 
itHftftden (II.), to force. 



Adverbs. 



aUcin, alone, only. 

au^tnS^einii^f apparently. 

au^t»€n^i^, by heart 

^af>C\f thereby. 

^amali^/ then, at that time. 

eitlttial^ once. 

ttfkf only, not more than. 

fttii^f through, done. 



fOtmtU, formally. 
defftlimi, if you please. 
delftUfid/ fluently. 
^t^ttn, yesterday. 
^Ui^, immediately. 
^XiknHU^, thoroughly. 
HuipS^ibli^f chiefly. 
^CtUnUt, down (here). 
^Un^ttimah & hundred times. 
mitl^et/ less. 

minbefl, least 

nftmlid^/ namely. ^^y 

noiWtnhi^tVtOtlUf necessar- 

Obtn^ above, up stairs. 

Ot^tntii^f orderly. 

f «tif tUdjI^ in writing. 

Sotben, Just now. 

fOt^fftUid/ carefully. 

Um^tttbtU vice versa. 

un^ef A^tr, about 

ttttltliit(II»at/ immediately. 

Itntetl/ below, down stairs. 

Utltereittatt^etT/ among one 
another, one to another. 

ntSptikn^lid^, originally. 

tfCVmnill^, presumably. 

t^dnid/ fully, completely. 

^OV^t^ttUf day before yes- 
terday. 

t>Otn, in front 

iPOtrsftdUil^/ chiefly. 

t»af^tSd^t\nl\^, probably. 

tuenidfl, least 

SUnftl^fl^ next 

%t»at, indeed, to be sure. 



